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93crorl>nmtß i>cr SDttniffrrien i)e$ 3»nttent, t>ev 3ufti$, Der 3i= 
tum&tfi uitb De$ «§unDel$ t>om 19, Dctober 1857,

(9iet(̂ 0»©e[ê Slatt, XXXIX. ©tücf, 9tr. 200, auögegebeu am 27. Dctober 1857),
ttirffam  fitc bit Itónigreićjje © S lijie n  i.nb SoUnterieit unb ba« ©rofjfjerjogrtjitnt .firafau, 

übet bie fiófdjung bet, auf tatmaUaen źDonuntcals unb anbeteu SBeft^unaen fiit Itntett^aaen 
unb anbete gatteten in ben öffentlichen SSiichern haftenben, butd) bie Slnfftebung beö lintvr* 

thanäuetbanbeä unb bie ©tunbentlaftung übetflüffig geworbenen (Sititt agnngen.

S a ß  mittelfl ber ©Untflertaloetorbnimg oom  9 . Sanner 1 8 5 7  (9tr. 1 0  beß gte itß*  
© efe fj-b la tteß  * )  oorge je itn ete  Verfahren jur bew irfu n g  ber £ ö ftu n g  ber au f oorma» 
ligen Som in ica l* itnb anberen b e d u n g e n  in ben öffentlichen b ü t e r n  für U ntertanen  
ober anbere Parteien haftenben, burd) bie Aufhebung beß Unterthanßoerbanbeß unb bie 
©runbentlaftung überflüffrg geworbenen (Eintragungen ifi auco in ben Königreichen © a* 
lijien unb £obomerien unb bem © ro fterjog th u m e K rafau in Slnwenbmtg ju  bringen, 
unb hat bafelbfl inßbefonbere auch in be jie fm n g au f L üftungen  ber Eintragungen oon 
Slnfpritcheit auß 2lnfteblungßoerträgcn unb auß ber Ueoerlaffmtg oon gteoiftonßgrünben, 
SÖlühlen unb SÖlüHergrünben ju  gelten.

h ieb e i wirb je b o t  angeorbnet:
1 . S a f j  benjenigen © ju n g e n  ber © runbentlaftungßfonbß-Sirection in Semberg itnb 

K ra fa u , in welchen berlei ^öfchungßgefuche jur becathm ig fom m en , ju r  Söahrung ber 
S iebte  ber ehemaligen U ntertanen  ein ^inan^procuraturßbeamie b e z ie h e n  fei, welcher 
nicht zugleich alß §inanjoertreter SÖlitglieb ber ^onbßbirection ift.

2 . S a ft  in allen benjenigen fa lle n , in welchen bie £ ö ft u n g  folche bücherliche E in ­
tragungen betrifft, welche jur ©icherjiellung oon  Stnfprüchen aller © ru n b b e fte r  einer 
© em ein be, ober einer ganjen Eiaffe berjelben , ober einzelner oorrnaliger U ntertanen  
bewirft würben, baß E rfenntn if oon ber ^onbßbirection an baß betreffenbe be jir fßam t 
ju  überfenben ifi, w e lte ß  baßfelbe in ben beiben erften fa l le n  bem ©em etnbeoorflanbe, 
unb in bem legten g a lle  bem betreffenben früheren U n terta n  in © egenw art beß£>rtß- 
oorftanbeß unter gehöriger Belehrung über ben Snfjalt unb bie fo lg e n  beßfelben m u -  
fiellen unb bie b e t e il ig te n  ju  b r o to fo ll  feu oernehmen hat, ob unb in w e ite n  Ernteten 
ftc f t t  bie Berufung an baß SJtiniiierium oorbehalten. S e n  betheiligten fleht frei, bei 
ber gtecurßanmelbung ju g le it  bie © rünbe ihrer b e ft w e r b e  ju  b r o to fo ll  $u geben, ober 
ben 9iecurß binnen ber unüberftreitbaren §rxft oon oierjehn S agen  oom  S a g e  ber 3u* 
fieöung f t r i f t l i t  bei bem bejirfßam te ju  ü b erre iten ; je b o t  hat f t o n  bie blofte 9ie- 
curßanmelbung im K unbm atungßprotofolle  bie Söirfung, bah bie berhanblung oon  bem
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*) CattbeasfRegieningS'Slatt füt bas fttafattet ffiartoattungäge&iet, 3a^tgang 1857, Cfrfłe abttjeihtng, n .  S tü tf, 9L 10, 
Se ite  7.
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Rozporządzenie Ministerstw Spraw Wewnętrznych, Sprawie­
dliwości, Finansów i Handlu z dnia 10. Października 1857,

(D en n ik  Praw Państwa, Część X X X IX , Nr. 200, wydana dnia 27. Października 1857),
obowiązujące w Królestwach Galicji i Lodomeryi i w Witlkiśm Księstwie Krakowskićm,

0 wykreśleniu wciągnień, przez zniesienie węzła poddańcze.o i oswobodzenie grun­
tów zbytecznemi się okazujących, ciążących w księgach publicznych na dawnych

posiadłościach tiominikalnych i innych na rzecz poddanych lub innych stron.

Postępowanie, przepisane Ministeryalnćm Rozporządzeniem z dnia 9. Stycznia 
1857 (N. 10 Dziennika Praw Państwa *) względem wykreślenia wciągnień 
ciążących w księgach publicznych na rzecz poddanych lub innych stron na da­
wnych posiadłościach dominikalnych i innych, przez zniesienie węzła poddańczego
1 oswobodzenie gruntów zbytecznemi się okazujących, także w Królestwach Ga- 
licyi i Lodomeryi tudzież w Wielkićm Księstwie Krakowskićm wejść ma w za- 
stósowanie, i stanowić tamże oraz w szczególności pod względem wykreślenia 
wciągnionych pretensyj, pochodzących z kontraktów osiedlenia i z odstąpienia 
gruntów rewizyjnych, młynów i gruntów młynarskich.

Przytćm jednak zarządza się:
1) Ażeby do posiedzeń dyrekcyi funduszu oswobodzenia gruntów we Lwo­

wie i Krakowie, gdzie takowe prośby o wykreślenie do obrady wchodzą, dla 
utrzymania praw dawnych poddanych przybranym był urzędnik prokuratury fi- 
nansowćj, który nie jest oraz jako zastępca Skarbu członkiem dyrekcyi funduszu.

2) Ażeby we wszystkich przypadkach, w których wykreślenie z ksiąg do­
tyczy takich wciągnień, które pozyskane były dla zabezpieczenia praworoszczeń 
wszystkich posiadaczy gruntowych gminy, albo całćj klasy tćjźe, albo pojedyn­
czych dawnych poddanych, orzeczenie od dyrekcyi funduszu przesłanćm było 
do dotyczącego urzędu powiatowego, który takowe w pićrwszych obu przypad­
kach przełożonemu gminy, a w ostatnim dotyczącemu byłemu poddanemu w o- 
becności przełożonego miejscowego z naleźytćm objaśnieniem względem treści 
i skutków onegoź doręczyć i strony interesowane do protokółu wysłuchać po­
winien, czj i względem których punktów one sobie powołanie do Ministerstwa 
zastrzegają. Stronom interesowanym wolno jest, przy zameldowaniu rekursu podać 
oraz do protokółu powody zażalenia, albo rekurs na piśmie do urzędu powiato­
wego wnieść w terminie nie przechodzącym dni czternastu* licząc od dnia dorę­
czenia; wszakże już samo zameldowanie rekursu w protokóle obwieszczenia ten
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*) Dziennik Rządu Krajowego dla Okręgu administracyjnego Krakowskiego, Rok 1857, Oddział piórw.szy, Ze 
ezyt li, Nr. 10, stron. 7.



2 0 1 . Cśrtafj bet SRinijlerieu ber g in attjen  ltnb be$ ^attbetó Bont 2 0 . D ctober 1857.

SBegirlöamte ber gortbgbirection  unb t>on biefer bem  SM inifterium beS S itn e m  gur © nt*  

ftäbeibung rw rgeleat w erben m u ß.

© e m e in b e o o r ß e b e r , welche ju r  SSefanntmacbung bee © rfenn tnijfeg  nid^t erfre u te n , 

finb »ort bem  SSegirfgamte bagit gu »erh alten , Osinge inert tw rm aligen Utuertf)attett, welche 

ber S o r ln b u ttg  feine S o lg e  le ijlert, ifi bab © trentttniß fcbriftlicb m tt bem  SSebeutert gm  

gufteflert, b a ß  fte binnen »iergcbn la g e r t  nacb bem  Stage ber S u jie U u n g  i^ren Jlecurg  

bei bem  SBegrrfgamte m üttblid) ober fcbriftlicb gur V o r la g e  an  baß SRinijierium  i..i 5ß e*  

ge ber @rurtbertt[afH m ggfoubg=S£m ection angubrittgert traben.

greif) etr Don m . p . @ r a f Den 9 t a b a b b lJ  m . p . g r e ife «  Don S B ttu f  m . p.

9?itter Don Soggenbutg m . p.

201, 
<Srlaf; ber ^tmftencn ber ginansen unb bcö *§ant)el8 Dom 

20, Dctöber 1857,
(9teicbb*@efefc533iatt, X X X I X .  <StM , 9Ir. 2 0 1 , auggegeben am 2 7 . Dctober 1 8 5 7 ),

giftig für bie im allgemeinen Solfoerbanbe befütbiidten Jttonlänber,

D e tre f fc n b  Die © rm ä fiif lU ttf l  DcS 3o lltx >  u ir f  S S le i  ( 3  a v i fs S lb t t tm u t i f l  so).
SDtit SSegiebung a u f oen © r i a ß  tw m  2 0 .  SJtärg 1 8 5 6  ( X I .  © t ü c f ,  9?r . 3 8 ,  © e ite  

1 6 6  beS 9leicb8*@ efeß*3Slatteg  * ) ,  w o m it m ehrere Slertbem ngen beg allgem einen 3ottta^  

rifeg oom  5 .  SDecember 1 8 5 3  befartnt g e m a l t  w ürben, w irb  ber (gingangegoU  für SBIei 

(£arif= 3 lb tb eilu rtg  3 9 )  noeb w eiter w ie  fo lg t  erm äß iget:

1 .  S tar.fpoft 3 9  a ) SSlei, rob  (etueb 3S leia f$ e , a lteg  gebroebeneg SSlei unb SBleiab- 

fä lle , H a r tb le i , © cbriftgießer*$D ietall) 1  fl. ber Z e n tn e r  fporco.

S l n m e r f u n g .  3 w  © e e  unb über bie © rä n g e n  gegen bie frem ben iiafienifcbett 

© ta a te n  1  fl. 3 0  tr.

2 .  SBleiglätte 1 fl. 3 0  fr . fü r ben 3en trter fp o rco , Starifpoft 3 9  b )  SSlei, g r g o ß  

ferteg (Ä e jfe l , iÄ obren , f la t t e r t ,  Ä u g e ln , © dbrote u . o g l .) ,  aueb gerollteg uno gegogerteg 

SSlei, 3Sucbbrucfer=£ettern, S t e r e o t y p p la t t e n  4  fl. ber B e n in e r  netto.

35iefe SBeflimmurtg tritt m it 1 .  S iooem b er 1 8 5 7  in  SB irffam feit.

” greifet Don S tu ft m . p . 9titter Don ^oggenblttg m . p.

*) Sanbc« Sfttgieruna« = Statt für bu« Ärafauet ©ettoaltmigsgebiet, jia^rgang 1856, 6t|ie »btl&eilMig, XI. ©tütf, 
9t. 43, ©eite 87.



skutek za sobą pociąga, iź rozprawa przez urząd powiatowy dyrekcyi funduszu, 
a przez dyrekcyę Ministerstwu Spraw Wewnętrznych do rozstrzygnienia przed­
łożoną być musi.

Przełożeni gminy, przy obwieszczeniu orzeczenia niestawający, będą do tego 
przez urząd powiatowy zniewoleni. Pojedynczym byłym poddanym, nieodpowia- 
dającym zawezwania, orzeczenie piśmiennie doręczonćm być ma z tóm ostrzeże­
niem, iź w ciągu dni cztćrnastu po doręczeniu, rekurs wytoczyć mają do urzędu 
powiatowego ustnie lub na piśmie dla przedłożenia go Ministerstwu drogą dy­
rekcyi funduszu oswobodzenia gruntowego.

Baron B a c h  m. p. Hrabia N a d a s d y  m. p. Baron B r a c h  m. p.
Kawaler de T o ^ g t  nbukg; m. p.

201.
Rozrządzenie Ministerstw Skarbu i Handlu z dnia 20. Paź­

dziernika 1857,
(Dziennik Praw Pańbtwa, Uzęść X X X IX , Nr. 201, wydana dnia 27. Października 1357),

obowiązujące w Krajach Koronnych powszechnego Związku celnego, 
dotyczące zniżenia cła od ołowiu (oddział taryfy 39).

Odnośnie do Rozrządzenia z dnia 20. Marca 1856 r. (Część XI, Nr. 88, stro­
nica 166 Dziennika praw Państwa ) mocą którego obwieszczone zostały nie­
które zmiany powszechnej taryfy celnój z dnia 5. Grudnia 1853 r., cło wchodowe 
od ołowiu (oddział taryfy 39) dalój jeszcze zniżonćm zostaje, jak następuje:

1. Pozycya taryfy 39 a) ołów, surowy (także popiół ołowiany, stare łomy 
ołowiu i odpadki ołowiane, ołów twardy, materyał lanego pisma drukowego) 1 
Z1R. od centnara sporco.

Uwaga. Morzem i przez granice ku obcym Państwom włoskim 1 ZłR. 30 kr.

2. Białokrusz 1 ZłR. 30 kr. od centnara sporco, pozycya taryfy 39 b) ołów, 
lany (kotły, rury, blaty, kule, śrót i t. p.), tudzież ołów wałkowaty i ciągniony, 
czcionki drukarskie, blaty stereotypowe 4 ZłR. od cetuara netto.

Postanowienie niniejsze wchodzi w życie z dniem 1. Listopada 1857.

Baron Brach m. p. Kawaler de Toggeuburg m. p.

201. Rozrządzenie Ministerstw Skarbu i Handlu z dnia 20. Października 1857. Dslö

*) Dziennik Rządu Krajowego dla Okręgu administracyjnego Krakowskiego, Rok 1856, Odlział pidrwszy, Ze- 
szj t XI, Nr. 43, stron. 87.



SBerothtmtg bet Sfttmfterien be$ Smtertt ittib bet Sinansen 
Dom 22. Dctobet 1857,

fSiei^^Oefe^SIatt, XXXiX. ©tüd, iftr. 202, auß̂ t’geben ant 2Y. Dctober 1857),

womit, im ©runfcc 6er SJÜetljöchfteti (Sntfdjliefiimg vom 1 3 . ©ctober 1 8 5 3 , 61c Sirt un6 90Beife 
6er (Stttlöfmig 6er @ riin6entlafhing$ = @d)ul6t>erfcbveilmngen in bem .Königreiche ©alijien unb 

£ o 6omcviengnnb 6cm ©toftberjpgtbumr K rafau fefigcfcfct tpivb.

§• 1.
3 n  Durchführung ber 5lnorbnungen beS Slllerhöchften patentes vom  29. D ctober 

1853 , N r. 236  beS NeichS=@efeh*SlatteS * ) , werben bezüglich ber (Sinlofuny ber aus* 
gegebenen @runbentlafiungS=@chulbverfcbreibungen nacbftehenbe Seftimm ungen getroffen:

§. 2.
D ie Nerlofung ber ausgegebenen ©nmbentlaftnngS = ©ihulbverichreibungen t)at im 

9emberger SerwaitungSgebiete am 30,. Slvril 1 8 5 8 , im Ärafauer SerwaltungSgebiete 
am 31. Dctober 1858  p  beginnen, unb ift fofort burcb 4 0  Zahre halbjährig am 31. 
Dctober unb 30. §lpril fortpfefcen. (SS wirb fxcb jebocb bie (Stntofung auch innerhalb 
eineö förderen, als vierzigjährigen Zeitraumes auSbrücflich Vorbehalten.

§. 3.
D ie  N itcfp f)lun9 ber verlosten ©runbentlaftungS - ©chulbverfchreibungen wirb im 

vollen Nom inalbeträge geleijtet.
§. 4.

D ie  näheren SSeftimmungen bepglicb  ber ^eftfeijpng ber, für bie jebeSmalige 33er* 
lofung befiimmten S arfonbe, wirb ber 33ertofungSplan enthalten.

§. 5.
föS wirb fxcb Vorbehalten, bie (Sintheilung ber ©chulbverfchreibungen in ©erien, 

unb bie 33erlofitng nach benfelben, in foweit folcbeS p r  33ereinfa<hung ber Operationen 
rätplicb werben follte, mittelft einer befonberen Sefanntmacbung anporbnen.

§. 6.
D ie  ^ o h e  ber Z iffer ber, p r  33eriofttng gelangenben @runbentlaftungS=©cbulover* 

fcpreibungen, wirb mit Nücfficbt au f ben S etra g  ber ausgefertigten ©cbulbverfcbretbun* 
gen befltmmt.

§. 7.
Das £os beflimmt bie @runDentlaftungS=©<hulbverf<hreibungen, beren N ücfpblun9 

auS ber nach bem DilgungSplane verwenbbaren Sarfcbaft gelet|let werben foH.
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*)  Cant tfcStcgireung&SBtatt für bae Jtronlanb © alijicn  nnb Cobomericn, 3at)tgang 1853, Grfte Slbtljrilung, L X . 'Stürt, 
Sit. 237, ©eite 811.



Rozporządzenie Minisicrsiw Spraw Wewnętrznych i Sbarbu 
z dnia 22. Października 1857,

(Dziennik Praw Państwa, Część X X X IX , Nr. 202, wydana dnia 27. Października 1857),
którego, na um ilzie najwyższego Postanowienia z dnia 13 . Października 

^»S ł  r. nnanawia się cposók reluieyi okizgacyj oswokoózenia grantowego w 14ró 
lestwie C.alicy i i Łodemeryi, tudzież w YFlelkićm Księstwie nrakowskićm.

§• 1.
W przeprowadzeniu Rozporządzeń Najwyższego Patentu z dnia 29. Paździer­

nika 1853 r., Nr. 236 Dziennika Praw Państwa *), względem reluicyi wydanych 
zapisów długu oswobodzenia gruntowego, ustanawia się, co następuje:

§. 2.
Losowanie wydanych zapisów długu oswobodzenia gruntowego rozpocząć się 

ma w okręgu administracyjnym Lwowskim dnia 30 Kwietnia 1858 r., w okręgu 
administracyjnym Krakowskim dnia 31. Października 1858 r. i przedsiębranym 
będzie dalćj przez lat 40 co pół roku każdego 31. Października i 30. Kwietnia. 
Wszelako wyraźnie zastrzeżoną zostaje reluicya w krótszym także przeciągu od 
czterdziestoletniego.

§. 3.
Spłata wylosowanych obligaoyj os wobodzenia gruntowego uiszczoną będzie 

w zupełnćj kwocie nominalnćj.
§. 4.

Bliższe postanowienia co do oznaczenia funduszów gotowizny, przeznaczo­
nych dla każdego wylosowania, zawierać będzie plan losowania.

§• 5.
Zastrzeżonym zostaje, drogą osobnego obwieszczenia zarządzić podział zapi­

sów długu na Seryje, i oraz wylosowanie wedle takowych, o ile to pożądanym 
się być wykaże dla uproszczenia operacyj.

§ . 6.
Wysokość cyfry obligacyj oswobodzenia gruntowego, do wylosowania przy­

padających. oznaczoną będzie ze względem na kwotę wyaanych obligacyj.

§*Los oznaczy obligacye oswobodzenia gruntowego, których spłata uiszczoną 
być winna z gotowizny, przypadającyj ku temu wedle planu umorzenia.
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*) Dziennik Rządowy dla Krdlejtwa Galicji i Lodcmerj i, Rok 1853, Od Izial (liżrwszy, C*e^ ^ r- 237, 
stron. 811.



600 203 . (ärlap U 8  g in an jm im jhrium S  t>om 22. CctoBcr 1857.

§• 8.

D ie  9iüdjat)lung ber »erlösten  @d)ulb»erfd)teibungen erfolgt fechS SJłonate nacp 
gefchehenet Serlofung. 

g u t  bie jur 9?ucfjahlung auSgeloSten @d)ulb»erfchreibungen ^ort mit bem feftgefefc 
ten 9lücfjahlungStermine jebe weitere 93erjinfung auf. 

D ie  »erlösten @ dm lo»etfd )tei6uugen , fo wie ber D ag  ber 3n h fou 0  beS K apitals 
fammt 3nterejfen, werben burd) bie SlMenet unb $ronlanbS*3eitungen befannt gegeben.

§ . 9.
D ie  Parteien f>aben bie jur 9iudjafylung beftimmten 0chulb»erfchreibungen jur feft* 

gefegten 3 d t  fammt ben etwa baju gehörigen KouponS nebft einer ftdmpelfreien Q uit* 
tung über baS Kapital unb, in fofem e bie @d)ulb»etjd>reibung mit feinem K oupon »et* 
fehen ift, auch eine weitere gleichfalls ftdmpelfreie Q uittung über bie bis jum JRücfjah* 
lungstage »erfallenen 3in fen  bei ber ©ruiibentlaftungSfonbScaffe ju  überreichen, —  für 
abgänginge KouponS ift ber bare Krfa| ju  leiften.

§. 10.
D ie  bejahlten »erlösten @chulb»erfchreibungen ftnb in ben KrebitSbüchern ju  lf>= 

fchen unb burchjufthlagen.
§. 11.

D ie  Serlofungen  gefchepen öffentliih unter ber Leitung ber ©runbentlaflungSfunbS* 
D irection in ber für berlei Serlofungeu üblichen Söeife.

lieber bie Durchführung Der S erlofung wirb ben ©runbentlaftungS*Drganen eine 
eigene Snfiruction ertheilt werben.

greiijerr »oit 23 ad) m. p. gmijert »on 23rucf m. p.

203. 
(M aji beg gmanjmmifteriumö »ein 22. Dctober 1857,

(9teich0*®efcp*93latt, XXXIX. ©tücf, 91. 203, auSgegeben am 27. Cctober 1857),
womit Me si>cffimmmige» über baö, oon ben BoUämtern an ber ©ränge gwifcpen ber mb arbie 
nnb bem jytergogtpume Darma in Hlbftdjt auf bie gegcnfeitige Ueberroeifuitg ber 25uriüfubrwaa» 

ren »om  1 . SJlorember i s s s  angefangcn $u beobadjlcnbe SBerfafjren fmtbgemad)t werben.

3 n  g o lg e  eines im abminiftrati»en Söege jwifchen bem ^ßrdfibium ber f. f. lern- 
barbifdpen ginanjpräfectur, auf (Brittib ber ibm mit ginanjm inifterial*Krlafi »om  5. De* 
tobet 1 8 5 7  im Kin»ernehmen mit bem .^anbelöminiflerium hieju ertheilten Krmächti* 
gung einerfeitS, unb bem ^ergoglic^ ^ßarntenjtfchen ginanjminifterium anbererfeitS getrof* 
fenen UbereinfommenS, würbe jnr Serpinberung beS 0chleichhaubelS mit Dutchfuhtwaa* 
ren im Serfehre jwifchen ber gom batbie nnb $ a tm a  feftgefe^t, bafi, nach Krlofchung 
beS 3blletwisungS*$ertrageS »om  9. Sluguft 1 8 5 2 , alfo »om  1 . 9io»em ber 1 8 5 7  ange*



§• 8.
opłata wylosowanych obliga^yj nastąpi w sześó miesięcy po ciągnieniu.

Przy obligacyach do spłaty wylosowanych ustaje z ustanowionym terminem 
spłaty wszelki dalszy procent.

Wylosowane obhgacye, tudzież dzień wypłaty kapitału wraz z procentami, 
obwieszczone będą pizez gazety Wiedeńską i Krajów koronnych.

§• 9.
Strony podać mają do kasy funduszu oswobodzenia gruntowego zapisy długu, 

do spłaty przeznaczone, w czasie ustanowionym, wraz z kuponami, jakieby do 
nich należały obok kwitu niestęplowego na kapitał, a o ile obligacya nie jest 
opatrzona kuponami, dalszy jeszcze kwit niestęplowy na prowizye aż do dnia 
spłaty przypadające, za kupony niedostające, wyna6rodzenie gotówką nastąpić ma.

§• io.
Wypłacone obligacye wylosowane, mają z ksiąg kredytowych być wykre­

ślone r przebite.
§. 11 .

Wylosowanie odbywa się publicznie pod przewodem dyrekcyt tunduszu - 
oswobodzenia gruntowego w sposób, jaki dla takowych wylosowań jest zwyczajny.

Względem przeprowadzenia wylosowania udzielona będzie organom oswobo­
dzenia gruntowego wtaściwa instrukcya.

Baron Bach m. p. Barun Brnck m. p.

ff

203. 
Uozrziidzenie Ministerstwa Skarbu z d. 22. Października 1857,

(Dziennik Praw Państwa, Część X X X IX , Nr. 203, wydana dnia 27. Października 1857),
mocą którego obwieszcza się Postanowienia o postępowaniu, z dnia 1. Listopada 
1 85 2 r. mąjącem być zachowanem przez urzędy celne na granicy między 1 on.boi r 
•lyi* i Księstwem Parmezańskłem pod względem wzajemnego przekazywania towa­

rów pnechodowycli.

W skutek układu, zawartego drogą administracyjną między prezydyum C. 
K. prefektury nnansowćj Lombardzkićj, na podstawie [upoważnienia udzielonego 
mu ku temu Rozrządzeniem Ministerstwa Finansów z dniu 5. Października 1857 
r. w porozumieniu z Ministerstwem Handlu—  z jednćj strony, a Ministerstwem 
Skarbu Kbięstwa Parmezańskiego— z drugićj strony, ustanowiono dla powściągnie- 
nia przemytmćtwa z towarami przechoduwemi w obrocie między Lombaidyą i 
Parma, iź z chwilą upłynienia traktatu połączenia celnego z dnia 9. Sierpnia
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fangen, in 21 b fiept auf bie wecbfelfeitigc Uebcmvtfitng ber Tmrdjfuhrwaarcn gwifchen beit 
beiberfeitigen 3oKaiptcrn ein ähnliches Sterfal)ten beobachtet werben foK, wie mit bera 
öfterreicp ifop* farbiitifeben Vertrage twm 22. Stooember 1851 (S ie icb S ^ cfe j^ la tt, Saht* 
gang 1852, Stücf X X , 9ir. 70, 2lrt. 14— 2 3 * )  twrgegeidmet worben ijt.

hierüber witrbe non bem $3täfibmm bcr f. f. lombacbifchen ginaagprafectur eine 
befonbere Äunbinadrang ddo. äftailanb ben 16. Ortober 1857, 3 o f)l 4824 -P ., er taffen, 
bereu SSeftinnramgen, foweit iie nicht an&fdpliefjenb ben 3oKamteru gut fDarnachochtnng 
gu bienen hohen, hiermit allgemein funbgemacht werben.

1. $eine .gianbelS* ober anbere Söaare, welche auS~ bera 2lu6laitbe fomraenb, in 
ber lutrchfuhr burch bie parmtnftfchen Stuaten nmh bcr £>|lerreid;t|chen Sotnbarbie, ober 
nragefehrl aus bcr Sombarbie nach beit parmeuftfchen Staaten m fenbct wirb, fotl beim 
Austritte über bie Sanb* ober SBajfergrangc gwifdjen ben beiberfeitigen ©cbieten bie 
nach ben beftehenben 3 oUt)orfd;rtfüen erforberliche Erleb iguug ber 2lnweiSboKete (beS 
SSegteitfcheineS) fp n  Seweife ber gefegt ich ncüpgenen Durchfuhr erholten, wenn bie 
grochtfenbuitg nicht früher bei bem EintrittSgoKamte beS Staates, nach welchem bi« 
^Durchfuhr gerichtet ift, rorjchriftmäf’ ig gesellt unb erflart, unb non biefem 3oKamte 
betätiget worben ift, eS fei bie Senbnng binnen ber oorgcjcichneten grift eingetrcffen 
itnb bie eittgebrachte Erfläntng mit ber tDurchfuhrboKete (mit bem Öjlerreichifchen S3e= 
gleitfcheiite) übereinftimmenb gefunben worben.

2. 3 n  §o lg e  ber oorftehenben (Biftimnumg hot, bas paruieniifcbe ober lombarbifcbe 
3 oKamt, über welches bcr SlnStritt ber 2)urchfuhrfenbimg erfolgen foK, nach norläuftg 
gepflogener Söejtcfctigung bemfelben gum SSehufe ber geftftefliuig ihrer Uebereinftimmung 
mit ber SDecfung, foferne hierbei ein 2lnlafj p  einem weiteren gefeilteren Verfahren geh 
nicht ergibt, auf ber SDecfungSurfunbe (tDurchfuhrboKete, SBegleitfchein) fein © e fe h e tt  
beipfehen, unb bie Senbmtg gur SteKuug bet bem benachbarten Eintrittsamte beS an* 
beten Staates anpweifen, unb gwar unter ^Beifügung beS XageS unb ber Stunbe ber, 
Slbfertigung unb 3-eftfejhing einer nach 23erhäitni9 ber Entfernung gu benteffenben grift 
binnen welcher bie SteKung gu gefchchen hat.

3. 3>aS EinirittSanu, welchem bie bcr Senbnng gitr T'ecfung b'enenbe Urmnbe 
(fDurdhfuhrbollete, SBeglettfcpein) gu übergeben ift, übernimmt biefelbe fammt ber über 
bie weitere Skflimmung ber Söaaren eiugubringenben Erflantng, oollgiept bie Sejichti* 
gung fornohl ber Reifung als ber Slviareit, um letfere bem burd) bie allgemcineu Stor* 
fdhriften norgefchriebenen 3olluerfahren gu nutergiehen, utib beftätiget, wenn hierbei ein 
gefepltcher 2l:iftanb jtch nich ergeben hot, Mefen Umftanb burch Slnfepng feines ,@ e*  
fehen" unter Beifügung beS Datums unb ber Stunbe, auf ber bie fPurchfuhrfentung

* )  iSicfjc ben Sltifyatig, in lvdcpcm tc r  Sk ctrag  gtoiji^cn C cftem id ) unb «Sarbiuicn »cm  22  Olcsembcr 1851 , jn t  U r 'c r  ■ 

brürfung »es Sc^icicbijaiibcls n. f. 1»., entfallen i| i.



S ójr., a przeto począwszy od 1. Listopada 1857 r., pod względem wzajemnego 
przekazywania towarów przechodowych między obustronnemi urzędami celnemi 
zackowanem być ma podobne postępowanie, jakie przepisano w Austryacko-Sar- 
dynskim traktacie z dnia 22. Listopada 1851. (Dziennik Praw Państwa, rok 1852, 
część XX, Nr. 70, Art. 14— 23 *).

W  przedmiocie tym wydanćm zostało ze strony Prezydyum C. K. Prefektury 
■ inansowej Lombardzkiój osobne obwieszczenie ddto Modyolan dnia 16 Paździer­
nika 1857 r. L. 4824—P ., którego Postanowienia, o ile takowe nie mają służyć 
Wyłącznic urzędom celnym do przestrzegania, niniejszym powszechnie obwiesz­
czone zostają.

1. Żaden towar handlowy lub inny, z zagranicy przychodzący, a w przecho- 
dzie przez Państwa Parmezańskie do Lombardy! Austryackiój, lub odwrotnie z 
Lombardyi do Państw Parmezańskich przesjdany, przy wyJiodzie przez granicę 
krajową lub wodną między obustronnemi terytoryami nie dostąpi wymaganego 
wedle istniejących przepisów celnych załatwienia przez boletę przekazania (bartę 
konwojową) dla udowodnienia prawnie wykonanego przewozu, jeżeli przesyłka 
frachtowa nie była wprzód w urzędzie celnym wcbodowym Państwa, do którego 
przewóz jest skierowany, należycie odstawiona i deklarowana, a omz przez urząd 
celny nie jest potwierdzonym, że przesyłka w terminie przepisanym nadeszła i 
wniesiona deklaracya z boletą przechodową (Austryacką kartą konwojowrą) w zgo­
dności znalezioną została.

2. W  skutek powyższego Postanowienia, urząd celny Parmezańsk: lub Lom- 
bardzki, przez który wychód przesyłki przechodowej nastąpić Jma, winien po od- 
bytćm uprzednićm obejrzeniu tejże celem ustanowienia jćj zgodności z kartą po­
krycia, o ile przytóm nie zachodzi powód do dalszego postępowania, prawnego, 
zamieścić na dokumencie pokrycia (bolecie przeohodowAj, karcie konwojowśj) 
swoje „ Vidi“ , i oraz przesyłkę do odstawienia w sąsiednim urzędzie wchodowym 
Państwa drugiego przekazać, a to z dodaniem dnia i godziny expedycyi i usta­
nowieniem terminu, wedle odległości wymierzyć się mającego, w którym odstawa 
nastąpić powinna.

3. Urząd wchodowy, któremu oddany będzie dokument, przesyłce do po­
krycia służący (boleta przecbodow?a , karta konwojowa), odbierze takową wraz 
z deklaracyą względem dalszego przeznaczenia towarów, obij: zy tak pokrycie jak 
by ostatnie poddać postępowaniu celnemu, powszechnemi ustawami przepisanemu, 
i potwierdzi, jeżeli przytóm wątpliwość prawna nie zachodzi okoliczność tę przez 
zamieszczenie swego „V idi11 z dołożeniem daty i godziny na dokumencie, towa­
r y  scącym przesyłce i tćm nadmienieniem, iż wydaje się osobne potwierdzenie

Obacz Dodatek, w którym traktat między Austryą i Sardynią z dnia 22. Listopada 1852, dla powstrzymania
przemytnictwa i t. d.3 jest umieszczony.

2C3 Rozrządzenie Minirtrrstwa Skarbu z dnia 22. Października 1857. 0171
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begleitenbett Urluttbc mit bem Vetnerfett, baft herüber bie abgefouberte (SintreffenSbeftf!* 
tigung (ßertificat), bereu Kum m er anzugeben ift, anSgefertiget w irb, unb fertiget fofort 
wirflich baS Gettiftcat aus, in welchem bie £}af)l unb baS d a tu m  beS StegifterS, wo 
bie Verbuchung ber Grfläruttg gefchat), ju  berufen ift.

4 . d i e  GintreffenSbejiätigungett jtnb au f »orgebutcftem  p a p ier, ourch hüilbfchrtft* 
liehe Ausfüllung ber teeren © teilen  unter Vetbrücfuug beS AmtSftegelS breifach auszu* 
fertigen, unb »ott bem Votfteher beS AtnttS mit bem Gotttrolor ober non beit ©tetloer* 
tretern biefer Veamiett ju  unterfcoreiben. Giu G jem plar »ft urtoerpgitfp dem jenigen , 
auf befielt Junten bie du rch  fuhturfuitbe tautet, zu Rauben beS SßaarettführerS, ju  it)ier 
AitSweifitng, aitSzttfolgett. d a s  zweite G jeutplar ift »ott bem bie Veflätigung auSzufer* 
tigenben Am te fetbft, fammt ber durcbfitt)rurfunbe, unb zwar tängfienS binnen brei d a *  
gen , bem kirnte beS 9ia:t)bar(taateS, non welchem bie Aitweifuiig erfolgte, gujufeuben. 
d a s  brirte G jetnpfar, lientltch baS O rig in a l ober bie 3u jre  (matrice) ber oorerwähn* 
ten zwei Ausfertigungen, bleibt bei bem auSjitfertigenben Amte jururf, welches biefe 3u j*  
ten nach A b lau f jebeS SftoitateS, an bie »orgefejjte Vehörbe (in ber £om barbie an bie 
g in an ptren ben j, tn iJSanna an bie Abmauftration ber inbirecten A bgaben) einpfeitbeh
l)at. d ie le  SSe^örbeit werben bie eingelangten 3u£tenf>efre mit beit bann berufenen 9te* 
giftent unb Ausfertigungen über bie bezüglichen Grfläruttgett oergleichen unb bie etwa 
bei biefer P rü fung entbecften ©ebrecfien fich oott Sftottat p  SWonat gegenfeitig mit* 
tbeilett.

5 . © o llte  bie GintreffenSbeftätigung lucht innerhalb ber in bem oorfiehenbett Arti* 
fei fefigefefetett Seift oott brei dagett einlangen, fo fefct fich baS anweifettbe Am t mit 
jenem beS 'JiachbarftaateS, oon welchem bie Veftatiguttg einlangen follte, bitrch 3ufen* 
buitg ber gewöhnlichen UnterfuchungSfarte ins G inm nehtnen.

3tn g a lle  einer negativen Antw ort ift baS weitere g e fe h lte  Verfahren einzuleiten.
1t

6. du rch  bas G inlangen ber GintreffenSbeftätigung fummt ber au f bie unter Ar* 
tifel 3  »orgejeidm eten A rt beftätiylen dnrchfuhiurfitttbe, ift bie Vollziehung ber durch* 
fuhr zum Vel)itfe ber Auflaffung ber geleifteten ©icberfietlung a ls  gefioiig erwiefeit an* 
jufehen. d a S  AuStrittSamt h«t baher nach ooözogetter Verbuchung nach beit in jebem 
bet beiben 3ollgebiete beftehettben Vorfihriflett weiter »orgugehen.

7 . © o llte  bie durchfuhrfettbitng bei bem GintrittSamte, an welches fie angewiefen 
w ttrbe, aus waS immer für einem © runbe nicht binnen b e r , au f ber decfuttgSurfuttbe 
oorgezeichnereit £ti|t ein treffen, fo barf bie GintreffenSbeftätigung (über bie erft nach 
A b la u f biefer S rift eingelangte © etibung) nur bann ausgefertigt werben, wenn baS ein* 
getretene cjpinberttifi bem erwähnten Am te binnen berlelbett S tift angezeigt unb jugteich 
burcp ein bet ber £ocalbel)örbe ooer einem attberen öffentlichen Amte auSgefteilteS 3eug* 
nifi ttacbgewieleii würbe, bafi bie Verzögerung burch bie © ew a lt eitteS zufälligen Greig* 
ttiffeS herbeigeführt worben fei.
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Uidejścia (certyfikat), którego numer wyszczególnić należy, natychmiast wydając 
rzeczywiście certyfikat, w którym powołaną byó ma liczba i data rejestru, do któ- 
rego deklaracya wciągnioną została.

4. Potwierdzenia nadejścia wydane być mają w trzech exemplarzach na pa- 
pióize ku temu drukowanym, za pomocą ręcznego zapełnienia miejsc próżnych, 
przy wy ciśnieniu pieczęci urzędowćj. i podpisane będą przez przełożonego uizędu 
Wraz z kontrolorem, lub przez zastępców urzędników tych. Jeden exemplarz bez­
zwłocznie wydany będzie temu, na którego Imię dokument przechodowy opićwa, 
do rąk prowadzącego towary dla wykazania. Drugi exemplarz przesłanym być 
ttła wraz z dokumentem przechodowym urzędowi Państwa sąsiedniego, od które­
go przekazanie nastąpiło, a to przez sam urząd potwierdzający, najdalćj w prze­
ciągu dni trzech. Trzeci exemplarz, to jest oryginał lub juxta (matrice) poprzed­
nich dwóch wydań, pozostaje w ui zedz:e wystawiającym, który juxty te po upły­
wie każdego miesiąca nrzesłać ma władz  ̂ przełoźonćj (w Lombardyi do inten- 
deiitury finansowćj, w Paimie do administracyi podatków pośrednich. Władze te 
porównać powinny nadesłane zeszyty juxt z rejestrami tamże powołanem. i wy­
daniami względem deklaraeyj dotyczących, a postrzeżone przy taki im rozpo­
znaniu pochyby komunikować sobie co miesiąc wzajemnie.

b. Gdyby potwierdzenie rzeczone nie nadeszło w terminie dni trzech, wy­
znaczonymi w powyższym artykule, tedy urząd przekazujący porozumieć się wi­
nien z urzędem Państwa sąsiedniego, od którego potwierdzenie nadesłanćm być 
winno, przez dosłanie zwyczajnćj karty dochodzenia.

W razie przeczącćj odpowiedzi zarządzonym być winno dalsze postępowanie 
prawne.

6. Przez nadejście certyfikatu wraz z dokumentem przechodowym potwier­
dzonym w sposób, w artykule 3 wskazanymi, wykonanie przewozu uwaźanćm być 
ni a dla otworzenia danego zabezpieczenia za zupełnie dowiedzione. Urząd wy- 
chodowy winien przeto po wykonanćm wciągnieniu dalej postępować wedle prze­
pisów, w kaźdem z obu terytoryów celnych istniejących.

7. Gdyby przesy łka przechodowa w urzędzie wchodowym, do którego prze­
kazaną została, z jskiegokol wiekbądź powodu nie mogła nadejść w terminie, na 
dokumencie pokrycia zakreślonymi, wówczas certyfikat nadejścia (względem prze­
syłki dopićro po upływie terminu nadeszłćj), wtenczas tylko wy danymi być może, 
jeżeli zaszła przeszkoda rzeczonemu urzędowi w ciągu tego terminu oznajmioną 
została, a zarazem świadectwem, przez władzę miejscową lub inny urząd publicz­
ny wystawionem, udowodnionćm jest, iź przewłoka spowodowana została prze­
mocą zdarzenia przypadkowego.



603 203. ©uafj beö gttialijmittifieritmiä dom 22. CctoBet 1857.

T)ie SluSßeßung ber ©intreffenSbeßdtigung pat and) bann p  unteroleiben, wenn 
bei ber pßdm tlicben U.tierfucbttng ber p :n  ©intuttSamte geßeßten SBaaren unb beren 
B eg le ich un g mit ber Turchfitbrurlunbe w  2(bßcbt au f © attnng unb SOtenge ber Söaa* 
ren ein n a $  ben, in bem © ta a te , aus m einem  bie © enbung fom m t, beßepenben Bor*
fćhriften nicht ftraffreier Unterfd;ieb entbedt wirb, in m einem  $ a ß e  bas Stmt, unter Bei*
p p u n g  beS BerfenberS, beS ©m pfdngers ober beS SÖaarenfübrerS über ben Tpatbeßanb 
ein ^ ro to fo ß  in zweifacher SluSfertigung aufpnehm cn ^at.

© in © jem plar ift ber beigepgenen Werfen au S pfolgen , baS zweite © jem plar aber 
beiu Stinte, »on  welchem bie © enbung mittelft ber au f ber Turcbfubrurlunbe angefeßten 
B ifa  angewiefen witrbe, p r  weiteren gefet$iid)en SlmtSbanblung p  übermitteln.

8 . T ie  3°ßfteneit, über wetdje Turchfußrgüter unter Beobachtung ber oorftetjenben 
SSffttlnmungW »erfenbet werben biirfen, ftnb folgenbe:

$ ü r  bie © enlm tgen
attS o b e r  nad ) b e r  fc o m b a rb ie : a u s  o b e r  nach b en  p a rm e n fife b e n  © t a a t e n :

Pieve Porto Morone, Boseo Tosca,
Carossa, Porto Borghetto di Piacenza,
Cremona, Mezzaim Chitantolo,
Casalmaggiore. Sacca Superiore.
9. 3 n  fofente bie f)ier genannten Stemter nach ben ißnen burd) bie beßeßenben 

aßgemeinen 3oß ootfd )riflen  eingerdumten Befugniffen in ben g n ß  fommen, p  geftatten, 
baß bie aus bem Sluslanbe eiitgeiangtcn K aufm anns* unb anberc Sßaaren p r  Turcb* 
fußr erffdrt w erben , um birecte p  SBafier nacb einem in einen« britten © taate gelege* 
neu BeßinimungSorte auSptreten, fo iß au f ber Turcbfnbrurfunbe bie Berpßichtung p r  
© teßung ber © enbung p  beut am dußerßen © td n p u n cte  gelegenen 3oß am te  ttnb p r  
Beibringung ber B eßdtigung beS ©intreffenS unb beS wirfltch erfolgten StuStritteS auS* 
pbrücfen.

3 »  biefem 3*aße buben bie StmtSbanbtungen beS an bem dußerßen © ta n p u n ctc  
gelegenen 3oßum teS barin p  beßeben, baß eS bie T edun gS m fu nbe (ben Begleitfchein 
ober bie Tttrcbfubrboßete) einjiebt, burd) Bergleicpung berfelben mit ber i'abung ßcb 
oon  ber Siegeündßigfeit beS T ransportes überzeugt, au f ber dtüdfeite tiefer UrEunbe 
bie unter B u bi 3  »orgefdjriebene B ibintng anfeßt, ben wirflichen StuStritt ber © enbung 
aus bem Bereiche ber oßerreicpifd) * parmeußfepen © rd n p ew d ß er  überwacht unb bie be* 
fonbere ©intreffenS* unb rücEßdbtlid) 2luStrittS*BeßaUgung ausfertiget.

10 . Unterblieb bie © teßung ber Turchfubrfenbung bei bem Slm te, an welches ße 
p u t  Bebitfe ber ©uurcffensbeßdtigung angewiefen w ü rb e , ober unterblieb bie StuSferti* 
gmtg biefer Beßdtigung über bte geßeßte © enbung wegen eines erhobenen StnßanbeS,. 
fo iß  bie Söaarenbitrcbfubr a ls nicht gefeßmdßig o o ß p g e n  aup fehen  unb gegen bte



Wystawienie certyfikatu także i wtenczas nie będzie mied miejsca, gdy przy
<Jelno-urzędowćm dochodzeniu towarów, do urzędu wchodowego dostawionych, tu- 
iżież porównaniu onychże z dokumentem przechodowym, pod względem gatunku 
1 ilości towarów wykryta będzie różnica, wedle przepisów Państwa, z którego 
przesyłka nadchodzi, nie wolna od kary, w którym to razie urząd względem sta­
lli rzeczy spisać powinien protokół w podwójnym exemplarzu z przyzwaniem od­
dającego, odbierającego lub prowadzącego towary.

Jeden exemplarz wydanym będzie przybranój osobie, diugl zaś celem dal- 
Sz4j prawnój czynności udzielonym urzędowi, od którego przesyłka za pomocą 
Wizy, zamieszczonój na dokumencie przechodowym, przekazaną została.

8. Miejsca celne, przez które towary przechodowe z zachowaniem powyż­
szych Postanowień przesłane być mogą, są następujące:

Dla przesyłek
z Lo'itibardyi lub do Lombardyi: z Państw Parmezańskich lub do nich:

Pieve Porto Morone, Bosco Tosca,
Carossa, Porto Borghetto di Piacenza,
Cremona, Mezzano Chitąntolo,
Casalmaggiore. Sacca Superiore.

9. O ileby urzędy, właśnie wspomniane, wedle upoważnień przyznanych im 
stniejącemi powszechnemi przepisami cełnenii, znajdowały się w położeniu do­

zwolenia, ażeby nadeszłe z zagranicy towary kupieckie i inne do przewozu de­
klarowane były, by bezpośrednio wodą wystąpiły do miejsca przeznaczenia, w trze- 
cióm Państwie położonego, wówczas wyrazie' należy na dokumencie przeckodo- 
Wym obowiązek do odstawy przesyłki do urzędu celnego, położonego jak naj- 
bliźój granicy, oraz do przedłożenia certyfikatu nadejścia i rzeczywistego wejścia.

W takim razie czynności urzędu celnego, najbliżój granicy położonego, w tóm 
zależeć mają, ażeby odebrał dokument pokrycia (kartę konwojową lub boletę prze- 
chodową), przekonał się przez porównanie tegoż z ładunkiem o regularności 
transportu, na stronie odwrotnćj dokumentu tego umieścił wizę, przepisaną pod 
Liczbą 3, dopilnował rzeczywistego wyjścia przesyłki z okręgu Austryacko-Par- 
mezańskich wód granicznych i wydał osobne potwierdzenie nadejścia a względnie 
wyjścia.

10. Gdyby przesyłka przecliodowa nie była odstawioną do urzędu, do któ­
rego przekazaną została w celu potwierdzenia nadejścia, lub gdyby wydanie po­
twierdzenia względem dostawienia przesyłki dla wykrytój pochyby nie nastąpiły 
Wówczas przechód towarów nie będzie uważany za prawnie wykonany, zaczóm.

203. Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z d. 22. Października 1857. 3



6 0 4  2 0 4 . (Sria f beö ginangminifteriumä »cm  25 . D ctoBer 1857.

©cpalbtragenben baS ©trafoerfahreit nach ben in bem (Staate , aus w elkem  ber 2luö* 
tritt ju ge lieh en  hatte, bejlehenben öorfchriftett euijtrfeuen

11. Die burch »orftepenbe SSejiimmurtgen angeorbneten ©eftätigungen itnb gebüh* 
renfrei auSjufielten.

Sreityerr von 93t»wr m. p.

204. 
(Maft k £  gman§minifterium$ »om 25. Cctokv 1857,

ßtUiß für ba« lomBatbtfć^cenrfiauifc&e .Röniflteig, 

fcn rcffenb bie (Sontrolfrettjeit ber gemeinen italienifdfren $ö.*ine iti Raffern unb &ä)iäud)en im 
©cängbegirte beb lombarbifdfrspenetianifdfren Äipnigreidjcb.

©iet)e 9feich6=@efehsSBtatt, X X X I X .  © tücf, 5? 2 0 4 , auögegeben am 2 7 . D ctooer 18 57 .

ülnntcYfiitta*
D er im 9tachhnnge ju W. 203  biefeö ©tiufes enthaltene Vertrag ift im £anbeö* 

jftegtecungö*33latte für baS Äronlanb ©aiijien unb £obomerien »om  Sahre 1852 nicht 
attfgenommen worben.
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wytoczunćm być ma przeciw winowajcom postępowanie karne wedle przepisów 
Państwa, z którego wystąpienie nastąpić miało.

11. Potwierdzenia, powyźszemi Postanowieniami zarządzone, bezpłatnie wy­
dawane będą.

Baron B r u c k  m. p.

204. 
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z d. 25. Października 1857,

obowiązujące w Królestwie Lombardzko-Weneckiem, 
dolytjące uwolnienia od kontroli pospolityclr win w-toskick w beczkach i worach 

skórzanych w okręgu granicznym Królestwa ijombardzko-Wencckiego.

Obacz Dziennik Praw Państwa, CzęśćXXXIX,N. 204, wydaną d. 27. Października 1857.

I w a g a .
W Dodatku do N. 203 tego Zeszytu umieszczony traktat w Dzienniku Rzą­

dowym dla Kraju Koronnego Galicyi i Lodomeryi z r. 1852, nie jest zawarty.

164
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i !cvtni|i ^rifdifii Ccftcmidi unb ©arbinicn »om 22. 9lot>em=
ber 1851,

(9leidj>05@efe£*33latt »om 3aljre 1852, ©tud X X ., 9?r. 70),
gut lli.ncbriicfung beS 2 d)Ietd)l)anbel<S aaf bent L a g o  « a g g io r e  unb auf bon Sflüffen •”«> unb

'Ticino*
abcjcfdiJoffcn ju Sutiu ant 22. Slorentbet 1851, tati(tcm in SBien ant 22. gebruat 1852.

N o s  F r a n c i s e u s  J o s e p h u s  P r i m u s ,
di vi na f a v e n t e  c l e me nt i a  A u s t r i a e  I mp e r a t o r ;

Rex Hung-ariae, Boliemiae, Łombardiae et Aciictiarum, Dalinatiac, 
I rcatiae, Slavoniae, Galiciae, ŁoAomcriae et llliriac; Rex Hierosoli- 
mae etc.; Arcbidux Austriae; Magnus Dux Hetruriae et Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, salistourgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae et Bu* 
covinae; Magnus Frinceps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Dux su* 
perioris et inferioris Silesiae, Mutinae, Parmae, Placentiae et dua* 
stalae, Osvecimae et Zatoriae, Teschiuac, Forojulii, Ragusae et Ca* 
fl era e etc.; Coines Habsburgi, Ti roli Iiyburgi, Doritiae et dradiscae; 
Princeps Tridenti et Rrixinae etc.; Marchio superioris et inferioris 
liiisatiae et Istriae; Comes Altae - Amisiae, TcldKirkiac, Brigantiae, 
Sonnenbergae etc.; Dominus Terg-esti, Cattari, Marchiae Slavoniae 
etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singul s, quorum interest, tenore praesentium 
facimus:

Postquam ad reprimendam negotiationem furtivam Nostrum inter et Suae 
Majestatis Regis Sardiniae plenipotenti«*rmm nova die 20. Novembris anni elapsi 
Augustae Taurinorum conventio imta, conclusa et signata sit, tenoris sequentis:

U r te g t .

Sua Maestk Plmperatore d’Austria e 
Sua Maestk il Re di Sardegna volendo re- 
primore il frequente contrabbando ebe si 
commette nelle acque dei rispettivi dominj 
del Lago Maggiore, del Ticino e del Po, 
l.armo ordinato che si prendessero tra i 
due Governi gli opportuni concerti, affine

U e b e r fc £ u n g .

© eine f. f. 2tpojiofifcbe SOlajeflat ber 
Äatfer non Defterreid) unb © eine SDtajeftat 
i>er fton ig  non © arbinien SBittend bie t)au* 
ftgen © d jw a rp n g en  p  unterbrücten, w dd)e 
au f ben © ew affem  if)ter betreffenben ©ebie* 
te beß Lago Maggiore, beö T ic iu  unb beö 
Po begangen werben, fjaben oerorbnet, bafj
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Traktat między Austrya i Sardyniją z dnia 22. Listopada 
1851,

(Dziennik Praw Państwa z roku 1852, Część X X , Nr. 70).
dla powstrzymania przemytnictwa na La maggiore tudzież na rzekach Po i Vicino.

Zawarty ti Turynie dnia 22. Listopada 1851 r., ratyfikowany w Wiedniu 22. Lutego 1852 r.

M y  F r a n c i s z e k  J ó z e f  p i ć r w s z y ,
z B o ź e f  Ł a s k i  C e s a r z  A u s t r y a c k i ;

K ról W ęgierski i Czeski, K ról Lombardy i i W enecyi, D alm acji, K ro- 
acyi, Sławonii, dalieyi, Lodomeryi i IHiryi; K ról Jorozolimy i t. d.; 
Arcyksiążę Austryi; W ielki Książę Toskany i Krakowa; Książe Lota­
ryngii, Solno grodu, Styryi, Karyntyi, Krainy i Bukowiny; W ielk i 
Książe Siedmiogrodu; margrabia Hor a w ił; Książę górnego i dolnego 
Szlązka, Modeny, Parmy, Piacency i Cż wasi all i, Oświęcima i Zalora, 
Cieszyna, 1’r jju ln , Kaguzy i Zadry; uksiążęcony Drabia Habsburga, 
Tyrolu, 3iiburga, Gorycyi i Oradyski; Książę Trydentu i Bryksenu; 
margrabia górnej i dolnój Lnzacyi i na Istryi; Hrabia Hobenembsu, 
Felakirchu, Bregencu, Sonnenberga i t. A.; Pan Tryestu, Kattary i na 
marcbii windyjskiój ; W ielki W ojew oda Województwa Serbii i t. d, 
i t. d.

Czynimy nmiejszóm wiadomo wszem w obec i każdemu z osobna, komu na 
tóm zależy:

Ponieważ w celu powstrzymania przemytnictwa, pomiędzy pełnomocnikiem 
Naszym i połnomocnikiem Najjaśniejszego Króla Sardynii, ułożoną, zawartą i pod­
pisaną została nowa Konwencya w ditiu 20. Listopada roku zeszłego, treści na­
stępującej:

Przekład.
Jego C. K. Apostolska Mośd, Najjaśniejszy Cesarz Anstryi i Jego Król. Mośd 

Najjaśniejszy Król Sardynii, pragnąc powstrzymad częste przemytnictwa, popełnia­
ne na wodach Swych krajów, dotyczących na jeziorze Lago Maggiore i na rzó- 
kach Po i Tieino. nakazali, ażeby pomiędzy ohudwoma rządami, poczynione by­
ły odpowiednie układy dla odnowienia Traktatu z dnia 4. Grudnia 1834 roku i 
wprowadzenia do niego takich poprawek i zmian, akie nakazuje doświadczenie; 
a to także w wykonaniu Art. V. artykułów oddzielnych ; dodatkowych do trak-
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di rinnovare la Conveuzione del quattro 
Dicembre 1 8 3 4 , introducendovi quei mi- 
glioramenti e quelle modificazioni che l’es- 
perienza ha conuigliati, e cib anche in eee- 
cuzione dell’ Articolo V degli articoli se- 
parati ed addizionali al trattato di pace del 
6 Agosto 1849; e per cib hanno nominaio 
a loro Plenipotenziarj ciob:

Sua Macstb 1’ Im peratore d’ Au- 
stria:

II Conte Rodolfo A pponyi, Suo 
Ciambellano ed Inviato Straordinario e Mi- 
nistro Plenipotenziario presso Sua Maesth 
il Re di Sardegna; e

Sua Maeslh il Re di Sardegna:

Tl Cavaliere Luid Cibrario, Cava­
liere dęli Urdine CR ile di Savoja, Commen- 
datore dell’Ordine dei S. S. Maurizii ) e 1 <az- 
ziaro, Senatore del Regnu, i quali dopo lo 
scambio dei rispettivi pienipoteri che si so­
no riconosciuti regolari, hanno convenuto e 
stipulato gii articoli seguenti:

Articolo 1.
Tacte le barche, qualunque ne sia la 

nazione, le quali na\ igando nel Lago Mag­
giore o sui fiumi Ticino e Po entrano nelle 
acque comprese nei dominj Austriaci e 
Sardi per proseguire il viaggio lungo il 
corso del lago o dei fiumi anzidetti a qual- 
sivoglia destiiiazione, indipendentemente 
da cib a cui fosseio tenute in forza dei re- 
golamenti di sanith e di polizia, debbono 
essere bogget te alla visita degli Ufficj di 
dogana per assicurarsi che avendo esse a

&wifd)en beiben ^Regierungen bie entfprecbew 
ben Itebereinfommen getroffen werben, urn 
ben V ertrag oom  4 . T)ecembet 1 8 3 4  p  ev= 
neuern, unb m  benfeiben jene STerbefferuii' 
gen unb SSetćinbetungen einpfuf)ten, weldte 
bie ©rfaljrung anräth, unb $war biefeg aua> 
tn Sfagfuljtung beg Slrtifel V .  ber 0eparat= 
unb SlboitionahiJlrtifel p  beut ^riebengoer* 
irage oom  6 . $u gu ft 1 8 4 9 ; fte fjauen baljer 
p  ityten 3Beoollmäd)tigten ernannt, unb p ?a r : 
0 e i n e  i  t  § lp o j l o l i f d ) e  sD la jeftat ber 

Ä a i f e r  o o n  O e fte r r e id ) ,  
beli © ra fen  Stubotpi) Stpponp, #Herhod)tV 
beffen Kämmerer, aufietotbentlid)en ©efanb* 
ten unb beoollmad)tigttn SRinifter bei 0 e ń  
ner SRajeftät beut K önige oon  0 a rb in ien ; 
unb
0 e i n e  S R a je jta t b er  Ä ö n ig  o o n  0 a r =

b in ie n ,
ben SUtter Suigi © ibrario, Witter beg fa= 
oopfcben  SlecbienjhOrbeng, ©om m anbent beg 
0 t .  SRauritiug* unb £aprug*£)rbeng, 0en a* 
tor beg 3teid)eg, w e ip e  nad) 3tu§wed)8lung 
ihrer bezüglichen 9M m ad)ten , welche alg re= 
gelrecbt erfannt würben, über folgenbe 3tr- 
ttfel iibeteinyefoimnen ftnb, unb felbe bebun- 
gen haben:

Slrtifel 1.
Sllle gatyrpuge, oon  w ag immer fiir 

einer Station, welche in SBefdufFung oeg La­
go Maggiore ober beg Ticin unb To in 
bie, oout öftetteid)ifd)en unb fatbtnifd)en @ e  
biete etnqefchloffmen © ew afier eintreten, um 
ihre $a l)tr  Idngg beg genannten 0 e e g  ober 
ber genannten glitfTe nach w ag immer für 
einem SBejtimmunggort fortp fe^ en , muffen 
unabhängig oon  bemjeittgen, w o p  fte Ä'raft 
ber © an itä tg*  unb ^ olip ioorfdtriften  o e t ' 
pfbchtet ftnb, ber itnterfuchung ber 3ailäm =
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tatu pokoju z dnia 6. Sierpnia 1849; mianowali przeto pełnomocnikami Swymi

Jego C. K. Apostolska Mość, Najjaśniejszy Cesarz Austryi

mianował Hrabiego Rudolfa Apponyi, Swego szambelana, nadzwyczajnego posła i 
umocowanego Ministra u Dworu Jego Król. Mości Najjaśniejszego Króla Sardy­
nii; a zaś

Jego Król. Mość, Najjaśniejszy Król Sardyna

mianował kawalera Ludwika, Cibrario, kawalera Sabaudzkiego orderu zasług, ko­
mandora orderów śś. Maurycego i Łazarza, senatora Państwa,- — którzy po za­
mianie właściwych pełnomocnictw, uznanych za formalne, zgodzili się i zawaro- 
wali artykuły następujące:

Artykuł 1.
Wszelkie statki, do jakiegobądź Państwa należące, wstępujące przy żegludze na 

Lago Maggiore, Po lub Ticino, do wód objętych krajami austryackiemi i sardyńskiemi, 
w celu odbywania żeglugi wzdłuż wspomnianego jeziora lub rzćk wspomnionych 
do jakiegobądź miejsca przeznaczenia, będą wmne, oprócz tego, do ozego są zo­
bowiązane, na mocy przepisów sanitarnych i policyjnych, poddad się pod rewizyę 
urzędów celnych, a to dla przekonania się, źe w razie, jeżeli mają ładunek soli, 
tytoniu i innych przedmiotów, stanowiących monopolium Państwa, rzeczy takowe 
przeznaczone są do składów, należących do skarbu jednego z Państw graniczą- 
cych; co udowodnionóm byd ma dokumentami w formie należytej wyotawionemi.
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bordo »ale, tabacco ed altri generi di pri- 
vativa, questi generi siano destinati ad es- 
sere recati ai magazzini appartenenti alle 
finanze di alcuno dei Governi limitrofi, il 
che dovrk essere comprovato da regolari 
documenti.

Se la barche provengono dal Lago 
Maggiore in direzione verso le rispettive 
sponde Austriache o Saide, la visita come 
sopra dovrk effettuarsi soltanto a richiesta 
degli agenli di finanza dl quello dei due 
Stati alle rui sponde si troveranno piü kl­
eine le barche.

Entrandole barche nelle parti del Ti­
cino e del Po soggette al dominio Austria- 
co o Sardo, qualunque ne sia la provenienza 
o la destinazione, la visita ha luogo all’ Uf- 
ficio che s’incontra piii prossino al punto 
d ingresso; epperb dovranno i conduttori 
farne la diohiarazione al primo Ufficio di 
dogana sotto le pene comminate dalie ri- 
spettive leggi per la tentata introduzione 
in frode.

Qualora i patroni, proprietarj o condu- 
centi di esse barche di opponessero alla vi 
sita prescritta da questo articolo, si fark 
luogo contro di essi all’applicazione delle 
pene portate dai vegliunti regolamenti se- 
condo la qualitk dei casi e la gravi tk dei fatfii

Articolo 2.
Nessunąbarca, senza distinzion« della 

qualitk del carico, pub approdare in altro 
luogo fuorchk in quello ove trovasi stabilito 
un Ufficio daziario e nei limiti determinati

ter unterzogen werben, um ftd; ju  fiberzeu* 
gen, bafc, wenn jte an SSorb 0 a lz ,  £ a b a f  
unb anbere ©egenftänbe ber 0taat8m ono* 
poCe haben, biefe © fiter beftimmt feien nach 
fo tzen  Stteberlagen gebraut ju  werben, w eb 
dpe ben Finanzen etneö ber angranzenben 
0 taa ten  geboren, w aö burdh regelmaf|tge 
Urfunben erwiefen werben mujj.

Söeitn bie Fahrzeuge ootn T.ago Mag­
giore in ber Stichtung gegen bie bezüglichen 
ojterreidhifdhen ober tarbuufchen Ufer »orge* 
hen, fo fmt bie oberwahnte Unterfucpung nur 
au f V erlangen ber $inanz*Stgcnren jeneö ber 
beiben 0 taa ten  zu g e s e h e n , beffen Ufer jtdh 
bie Fahrzeuge naher beftnben.

Söenn bie Fahrzeuge in bie S£l)e^ e 
T ic in  ober Po eintreten, welche ber öfterreU 
d&ifdhen ober farbinifdhen R oheit unterworfen 
(tno, fo h«t bie Unterfudhung, welches audh 
ihre ^ erfu n ft ober SBejltmmung fei, bei bem 
Slmte 0 t a t t ,  welcpeS jich bem ^uncte beö 
©inritteS am nadbjleti befinbet, unb bie ©dhiffö» 
'{ihrer werben unter bet, butdj bie bezüglU 
chen ©efelw  für bie »erfudhte Ginfchwärzung 
angebrohten 0 tra fe  bie © rflarung bei bem 
erjlen 3otIam te madhen mfiffen.

SBenn bie Patrone, ©igenthfimer ober 
Führer biefer 0dhiffe ftdh ber burch biefen 
Slrtifel oorgefdhtiebenen IDurdbfudhung wiber* 
fepen würben, fo wirb gegen biefelben bie 
Stnwenbung jener ©trafen flattftnben, wetdhe 
burd) c>ie beftehenben Slorfcpriften nadh ber 
©igenPpaft ber gälle unb ber ©dhwere ber 
£hutfachen oerhangt ftnb.

2trtifel 2 .
Äeine SSarfe, ohne Unterfdhieb ber SSe* 

fdmffenheit ber Labung, tanu an einem an- 
beten D rte  aitlanben, a ls  an jenem, w o ftdh 
ein 3 o ß a m t befinbet unb innerhalb ber © ran*
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Jeżeli statki z Lago Maggiore płyną w kierunku brzegów austryackich lub 
saidyńskich, rewizya wyż rzeczona odbywad się będzie tylko na żądanie ajentów 
skarbowych tego Państwa, któiego brzegu są bliźszemi.

Jeżeli statki wstępują w część rzók Ticino lub Po, podległe zwierzchnictwu 
austryackiemu lub sardyńskiemu; rewizya odbywad się będzie bez względu na ich 
pochodzenie lub miejsce przeznaczenia, przy tym urzędzie, który się znajduje naj­
bliżej punktu, przez który wstępują, a przewodniczący statków, obowiązani będą 
uczynić deklaracyę przy pierwszym urzędzie celnym, pod karą, zagrożoną pra­
wami właściwemi na przemytnictwo zamierzone.

Gdyby patronowie, właściciele lub przewodnicy tychże statków, opierali się 
rewizyi przepisandj artykułem niniejszym, wówczas podpadną karom, ustanowio­
nym w przepisach istniejących, według właściwości przypadków i wielkości prze­
winienia.

Artykuł 2.
Żadna barka, bez różnicy jak- ma ładunek, nie może ładować w innem pńej- 

8cu jak tylko w takićm, w którćm się znajduje urząd celny, i tylko w t y c h  grani­
cach, które tamże przez sam urząd wytknięte są, przez oznaczenie za pomocą pa- 
lów lub żerdzi.
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dai segnali che vi sono collocati dall’Ufficio 
stesso, col mezzo di parti indicatori ossia 
stipiti.

Anche in detti luoghi non si potrk in- 
trapendere nemmeno in parte lo scarico, 
se prima non siasene ottenuta l’autoriz- 
zatione, del Bicevitore dell’Ufficio.

Articolo 3.
\

E vietato espressamente a qualunque 
barca:

1. di prendere terra, bordeggiare, 
gettar l’ancora, o soffermarsi con qualsi- 
voglia altro mezzo, fuori degli stabiliti 
luogbi d’approdo, tanto nelle acque del Lago 
Maggiore entro la dLta^za di 200 metri 
delia sponda Austriaca e Saida, quanto 
nelle pai ti Austriache e Sarde del Ticino e 
del Po senza aveme prima ottenuta l’au- 
torizzazione, la quäle sark conceduta, sol- 
tanto per quei punti, che possono esscre 
sorvegliati da un Ufficio di Dogana e per 
quel tempo che si reputerä da esso ne- 
cessario.

2. Bi collocare od introdurre tia la 
barca e la spfetggia o riva piccoli batrelli o 
qualunque altro mezzo natante, che possa 
servire al trasporto del carico a terra o vi- 
ceversa da questa alla nave.

Articolo 4.
Nelle premesse disposizioni s’ lnten- 

dono per gli effetti della presente conven- 
zione, compresi i seni. canali ed isole esi- 
stenti nei fiumi Po e Ticino.

jett, tt>etdbe burch bte bafelbfl »ott beut 5lm* 
te felbfl angebrachte SBejeichtutttg mittelfl 9ltt* 
jeigepfähle ober © taugen angegeben fittb.

5luch in ben genannten O rten  fatttt ei­
ne, felbfl nur theilroetfe 5lu8labung, nicht utt* 
ternommen w erben, wenn nicht »orf)er bie 
Erlaubttip beS Einnehmers be8 5lmte8 hieju 
erfolgt ifl.

t̂rtifel 3.
@ 8 ifl auSbritcflich jebent ga brjeu ge 

»erboten:
1. Außerhalb ber beflimtnten Slttlattb* 

plape, fuwoljt in ben O uerflront be8 Lago 
Maggiore innerhalb ber Entfernung »on  200 
50tetre8 »on  bent öilerreichifchett ober färbt* 
nifctjen Ufer, ale tn bett oflerreichifchett uttb 
farbinifchen f e i l e n  be8 Ticin uttb be8 Po 
ju  lattbett, lättgS be8 UferS hl« uttb fyet ju 
fahren (bordeggiare), Slitfev p  werfen ober 
burch jebeö attbere SDtittel fidft außerhalb ber 
beflimtnten 5lttlanbplälse p  befeftigen, ohne 
früher bie Erlaubttip erhalten p  haben, web 
cpe nur für fette Atmete ertheilt werben wirb, 
welche »on  einem .Bollainte überwacht werben 
fottttett uttb nur für jene 3 e it , weldhe »ott 
bemfelbett für ttothwettbtg eradhtet werben 
wirb.

2. 3$ifchett bem ^ahr^euge uttb bem 
Ufer fleitte ©chiffe ober trgettb ein anbereS 
fchwtmmettbeS SDtittel p  fleHett, welche p rn  
Transporte ber Labung auf bas £anb ober 
umgelehrt »on  biefem auf baS ga h rjeu g  bie* 
tten fönnten.

Slrtifel 4.
3 n  bie »orauegefchicftett SSeflintmuttgen 

werben bezüglich ber SSirfuttgett beS gegen* 
wärtigett Vertrages bie SSuchtett, Eattäle uttb 
Sttfeln itt bett ^lüffett Po uttb Ticin al8 
ettthejogett »erflattbett.
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Nawet w miejscach wspomnieliycli, nie będzie można uskutecznić wyłado­
wania choćby tylko częściowego, jeżeli na to wprzód nie zezwolił poborca tegoż
urzędu.

Artykuł 3.
Oprócz tego, zakazanćm jest każdemu statkowi:

1. lądować zewnątrz miejsc do lądowania przeznaczonych, tak w prądzie po­
przecznym jeziora Lago Maggiore, w odległości 200 metrów od brzegu austryac- 
kiego i sardyńskiego, jakotćź w częściach austryackich i sardyńskicli rzek Ticino 
i Po; żeglować wzdłuż brzegu tam i napowrót (bordeggiare), zarzucać kotwice 
lub utwierdzać się w jakibądź sposób inny zewnątrz miejsc, przeznaczonych do 
lądowania, nie uzyskawszy wprzód pozwolenia do tego, które udzielonćm będzie 
tylko dla punktów, mogących być strzeźonemi przez urząd celny i tylko nu czas, 
Uważany przez urząd za potrzebny.

2. Między statkiem i brzegiem, stawiać małe okręty lub inne rzeczy pływa­
jące, mogące służyć do transportu ładunku na ląd, lub odwrotnie z lądu na statek.

Artykuł 4.
W  postanowieniach poprzedzających, objętemi są, co do skutku niniejszego 

traktatu, także zatoki, kanały i wyspy na rzćkach Po i Ticino.

165
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Aiticolo 5.
Qualunque barca il cui ponte fosse 

congiunto alla riva ed alla sponda ovvero 
che in altra maniera aves&e preso terra, hi 
considera come realmente approdatavi e 
quindiincumberk al conduttore o conduttori 
l’obbligo d’adempiere alle dichiarazioni da- 
ziarie prescritte dai regolamenti generali 
per la dovuta verificazione deirUfficio.

Artieolo 6.
La dichiarazione del canco ossia Jei 

generi sark pveseiitata subito dopo Vappro- 
do ed in un termine non maggiore tutt’al 
piü di un’ora; avrk quindi tosto luogo la 
visita del carico giusta i regolamenti gene­
rali.

Qualora le merci o generi fossero di- 
chiarati per una destinazione di scarico di- 
versa da quella del luogo d’approdo, e per 
cuisi voglia proseguire il viaggio peracqua, 
i conduttori oproprietarj dovranno ivi mu- 
nirsi di bolletta a cauzione vincolata al cer- 
tificato d’arrivo delle merci all’Ufiicio della 
dichiarata destinazione se questa sark per 
un punto dei due dominj Austriaco e Sardo; 
oppure all’ ultimo Ufiicio del confine d’ac- 
qua- dell’uno o dell’ altro dominio rispetti- 
vamente, se le merci fossero destinate al- 
l’ estero; sotto l ’ osservanza in oltre delle 
forme, cautele e condizioni stabilite per le 
spedizioni di transito. I conduttori eproprie- 
tari delle barche i quali dopo seguitcr 1’ ap- 
prodo ripartissero col loro carico senza es- 
sere muniti della prescritta bolletta a cau­
zione, incorreranno nella pena diuna mul­
ta di 300 Lire.

Slrtifel 5.
3ebeg  g a b tjeu g , Neffen £anbunggfieg 

mit bem Ufer ober © eftabe oerbunben wäre, 
ober welcbeg au f etne artoere Slrt ftd) mit 
bem £anbe in Berbinbung gefeftt hatte, mieb 
alg wirllich gelanbet betrachtet, unb eg wirb 
bem gührer ober ben giihretn  obliegen, bie 
burcb bie allgemeinen 9ieglementö oorgefchrie» 
betien pUamtlichen ©rflarungen behufg ber 
gebührenben B etätigun g beg Slmteg a b p »  
geben.

Slrtifel 6
3)ie (Srflarmtg ber Labung ober ber 

BSaaren wirb fogleid) nach ber ilanbuttg unb 
in Seitfrift oon  ^öcb)ftene einer @tunbe ab­
gegeben, unb hiernach algbalb bie Unterfit» 
chung ber Labung nach ben allgemeinen Bor» 
fchtiften oorgenom men werben.

Söettn bie SBaaten ober © iiter für ei» 
neu oott bem £anbungg:plafie oerfdńebenen 
Sluglabunggort erflärt werbeu, nach welchen 
bie galtet p  SBaffer fortgefetit werben will, 
fo werben bie gührer ober ©igenthümer ft dt 
bafelbft mit einer Stnweifunggbollette (bolletta 
a cauzione) »etfehett müjfen, welche an bie 
SBeftätigung beg Slnlattgeng ber SBaaren bei 
bem Stinte ber erflärten Bejlinunung, wenn 
biefe an einem fü n ft e  ber öfterreidbifdben o» 
ber farbiniffben © ebiete fich beftnbet, ober 
wenn bie Sßaarett, nach bem Slugfanbe be» 
ftimmt fiitb, bei bem lebten Slmte ber 5Baf= 
fetgrä itp  beg einen ober anberett betreffenben 
0 ta a te g  gebunben w irb, unb biefeg unter 
Beobachtung bet g ö n n e n , Borficbteu unb 
Bebinguttgeit, welche für bie $)utd)ful)rfen» 
bungen feftgefejfi ftnb.

J)ie g iibrer  unb ©igentl)ümec ber Bar» 
fen , welche nach erfolgtem Slnlanbett mit 
ihrer Labung weiter fahren, ohne mit ber
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Artykuł b
Każdy statek, który mostkiem połączony będzie z brzegiem, lub który w in- 

ny sposób połączony został z lądem, uważany będzie za przybity do brzegu, a 
przewodnik lub przewodnicy, obowiązani będą czy nić celne deklaracje, przepisa­
ne w legulaminach powszechnych, dla uzyskania należytego potwierdzenia ze stro­
ny rządu.

Art} kul 6.
Deklaracya ładunku lub towarów, uczynioną będzie z,araz po przybiciu Jo 

brzegu, a najdalćj w przeciągu godziny jednej, poczćm wykonaną zostanie na­
tychmiast rev izya ładunku według przepisów powszechnych.

Jeżeli towary lub rzeczy zadeklarowane zostaną nie do miejsca, w któróm 
statek przybił do brzegu, lecz do innego, w którem ma być wyładowanym, do­
kąd wodą udać się zamyśla, wówczas przewodnicy lub właściciele, winni będą 
zaopatrzyć się tamże boletą przekazującą (bolletta a cauzioneJ, wy magaiącą po­
twierdzenia przybycia towarów ze strony urzędu miejsca, do którego towary prze- 
znaezonemi były, jeżeli takowe znaj dnie się w obrębie krajów austryaokich lub 
sardyńskich, albo tćź jeżeli towary przeznaczone są za granicę, ze strony uizędu 
ostatniego granicy wodnej, jednego lub drugiego z Państw dotycząc} ch, a to przy 
zachowaniu form, przepisów, i warunków, przepisanych dla przesyłek przechodo- 
Wych.

Przewodnicy lub właściciele statków, którzy po przybiciu do brzegu z ła­
dunkiem swoim dalćj płyną, nie będąc zaopatrzonemi przepisaną boletą przeka- 
zującą, podpadną karze 300 lir.
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Articolo 7- 
I molini posti fra i' Thalweg tlei iiumi 

Po e Ticino e la sponda Austiiaca o Sarda 
si consideranno come situati rispettivamen- 
te nel territorio Austriaco o Sardo, e sono 
soggetti all’ esercizio degliagenti di finanza 
dello Stato nelle cui acqu« si trovano. Se 
vi si rinvengono generi, merci od altri og- 
getti riguardo ai quali non siano stati a- 
dempiuti i regolamenti di finanza, si pro- 
cederk al loro sequesrro ed agli altri arti 
occorrenti per Taccertamento legale della 
contrawenzione.

Articolo 8.
Qualunque approdo, scańco o depo- 

sito di merci, ancoraggio, bordeggiamen- 
to, trasbordo o stazionamento in luogo 
illccito o non autorizato sark considerato 
per una violazione della linea doganale 
e quindi dark luogo alle peae stabilite 
per fatto di contraLbando.

Articolo 9.
Sono eccettuati dalie precedenti dis- 

posizioni i casi di forza maggiore, i quali 
rendessero assolutamente necessario l’ap- 
prodo, lo scarico, 1 ancoraggio, il bordeg- 
giamento, il trasbordo o lo stazionamento 
vietati. legalmente provati in concorso 
dell’ Autoritk giudiziaria o locale.

Yei idcandosi perö un accidente di 
forza maggiore dovrk essere dato imme- 
diato awiso al piii prossimo Ufficio di

»orgefcbriebenett Slnweifungöbollette »erfeljen 
p  fein, »erfaßen in eine © elbftrafe » »n  3 0 0  
’&ire.

Slrtifel 7 .
35ie 9)tüf)len, welche p ń f$ e n  bem S fja l*  

wege bed Sßo unb Stein  unb bem oflerret 
d)ifd)en ober farbinifd)en Ufer gelegen ftnb, 
werben alö in bem betreffenben oflerreitfm 
fdten ober farbinifdten © ebiete gelegen am  
gefeljen unb ftnb ben Slmtdtyanblungen ber 
^ inanp gen ten  beö © taateö unterworfen, in 
beren © ew äffern fte ftd) beftnben. SBenn 
bafelbft © üter, Söoaren  ober anbere ©egen* 
ftänbe »orgefunben toeroen, fjinftd)tlid) bereu 
bie © efäuöoorfd)riften  nid)t erfüllt w orben 
ftnb, fo wirb mit ifjrer Sefd)lagnafjm e unb 
ben anberen p r  gefe^lid^en ©rtyebung ber 
Ü bertretung bienlid)en Slmtöljanbtungen »or= 
gegangen werben.

Slrtifel 8 .
S e g lib e ö  Slnlanben, Sluglaben ober 

Slblcgen »on  S ßaartn , Sintern, 4?tn= tttib 
43erfaf)ren lattgd bes Ufers (bordeggiare), 
Umlaben ober Slufljalten an »erbotenen Dr= 
ten ober of)ne ©rlaubnift wirb a lö  eine 33er* 
lefpng ber 3 obw in ie betrautet werben, unb 
bafitr ben für ©d)leid;l)anbelgfä(le feftgefejj* 
ten © trafen  Staunt geben.

Slrtifel 9 .
Slttggenommen »on  ben gegenwärtigen 

ÜBejtimmungen ftnb bie $ä lle  eitteö unwiber* 
fleljlicben 3tt>anged, w e l$ e  baö »erbotene Sin* 
lanbett, Sluölaben, Sintern, f?in* unb f?er* 
fahren ant U fer, Umlabett ober Slnljatten 
unbebitigt itotf)ig machen w ürben, wenn fte 
im ©in»ernel)inen ber gerid)ttid)en ober So* 
caI 9Bef)örDcn gefe|lid> erwiefen ftno. Sßenn 
bemttad) ein $aH  unwieberfteljlicben 3w an= 
geö ftd) betätiget, w ir» bie»ott unmittelbar
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Artykuł 7.
Młyny, położone między doliny rzćk Po i Ticino a brzegiem austryackim lub 

sardynskim, uważanemi będą zależące w obrębie austryackim i surdyńskim i pod- 
czynnościom urzędowym ajentów skarbowych -'ego Państwa, w którego 

Wodach się znajdują. Jeżeli w nich znalezione będą rzeczy, towary lub inne 
przedmioty, względem których nie uczyniono zadosyd przepisom celnym, wów­
czas zostaną zajęteiui i zaszłe przekroczenie, dochodzone będzie drogą urzędową.

Artykuł 8.
Wszelkie przybicie do brzegu, wyładowanie lub składanie towarów, zarzuca­

nie kotwicy, przejazdki tam i napowrót wzdłuż brzegu (bordeggiare) , przełado­
wanie lub zatrzymywanie się w miejscach zakazanych bez pozwolenia, uważane 
będą za przekroczenie linii celnój, podpadające karom wyznaczonym na wypadki 
przemytnictwa.

Artykuł 9.
Z pod Postanowień niniejszych wyjętemi są wypadki nieodpornego przy­

musu, które bezwarunkowo koniecznemi czynią zakazane przybicie do brzegu, 
Wyładowanie, zarzucenie kotwicy, przejazdki tam i napowrót wzdłuż brzegu, prze­
ładowanie, lub zatrzymywanie się, jeżeli są prawnie dowiedzionemi Z dochodzenia 
władz sadowych lub miejscowych. Jeżeli się więc potwierdzi wypadek przymusu 
nieodpornego, przewodnicząc} okrętu, obowiązani będą w przeciągu godziny je- 
dnćj po uskutecznionej czynności zakazanój, donieść o tśm wprost urzędowi Cel­
nemu. W  razie opuszczenia tego, żadne usprawiedliwienie przyjętćm nie będzie.
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Dogana nel termine di un’ ora, da che 
ebbe luogo «- fatto vietato, a cura dei 
conduttori. In difetto del che non sarh 
ammecsa giustilicazione alcana.

Articolo 10.
I porti ed ogni altro mezzo di tra- 

gitto sotto qualsivoglia denominazione sui 
ftumi Po e Ticino ed egualmente il loro 
carico o trasporto sebbene recato sopra 
carri, barre, vetture e simili, sono essi 
pure soggetti alle presenti disposizioni, 
per cib che conccrne l’ approdo, le dichia- 
razioni, lo scarico, l’ ancoragio, o stazio- 
namento, il bordeggio ed il trasbordo.

Nel caso di co*itrawenzione, oltre 
le pene incorse dai passaggieri, propiie- 
tarj, o consegnatarj degli oggetti, i con­
duttori dei detti porti, o altri mezzi na- 
tanti incorreranno per la loro specialita 
nella multa di L . 3 0 0 .

Aiticolo 11.
Se non h presentata la dichiarazione 

nel modo e nel tei mine ordinati dai pre- 
cedenti artieob 5 e 6, ovvero se la dichia- 
razione si scopre infedele od inesatta si 
proceden, per l’applicazione delle pene 
stabiUte per simib contravvenzioni a te- 
nore dei regolamenti generali.

Articolo 12 .
Per le trasgressioni di polizia riman- 

gono fermi i veglianti relativi regola­
menti.

i bte S innige tern nächffen 3 oü a m te , währenb 
i ber g r if f  © n e r  S tu n b e , nachbem bie oer* 
i botene L a n d u n g  ffattgefunoeu (mt, ron  S e ite  

ber Schtffßführer erjlattet werben muffen. 
3m  HitterlaffungsfaUe ift jebe fJtechtfertigung 
unjulafftg.

mm io.
T>ie Ueberfahrten unb lebeö anbere, wie 

i immer genannte M itte l ber Ueberfej?ung auf 
bem unb STicin, unb ebenfo bie SBela» 

■ buttg (ober lleberfitf)rung ber betreffenben 
@ üter, ffe möge au f ftarrąit, £aff* ober ff) er* 
foitenwagen it. bgl. bewerfffelliget werben), 
ffttb ebenfalls ben gegenwärtigen SB eff im* 
mungen unterworfen, in foferne eS baS Sin* 
lanben, bie (Srfläritng, baö Sluölaven, baö 
Slnfern ober ben Slufenthaft, baö ^tn* unb 
.^erfahren länqö beS Uferö unb baö Untla* 
ben betriffr.

3tt llebertretungöfällen werben, außer 
ben S tra fen , welchen t ie fflaffagtere; (üdgen* 
thümer ober Uebentehmer ber ©egenffänbe 
unterliegen, bie gü hrer biefer Ueberfahrten 
ober anberen ffhwimntenben Transportm ittel 
für ihre Sßerfon ber S tra fe  oott 3 0 0  ihre 
verfallen.

Sh-tifel 11 .
3i*enn bie ß rtläru n g nicht in ber in 

ben oorhergehenbeii Slrtifeln 5 unb 6  ange* 
orbtietett SBeife überreicht w irb , ober wenn 
bie © rtlärung ffcp alö unrichtig ober nicht 
genau ^erctusrtetlt, wirb mit Slnwenbung ber 
für ähnliche tlebertretungen burch bie allge* 
gemeinen 93orfdbriften feffgefepten S tra fen  
oorgeqangen.

Urtifel 12.
g ü r  bie polizeilichen llebenrem ngen blei­

ben bie beffehenben betreffenben 23orfchriften 
aufrecht.
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Artykuł 10.
Przewozy i wszelkie inne jak bądź nazwane środki przewożenia na rzekach 

Po i Ticino, tudzież ładowanie (czyli przewożenie rzeczy, bądź na taczkach, wo­
zach ciężarowych lub osobowych itd.), podlegają także Postanowieniom niniej­
szym, o ile się tyczą przybicia do brzegów, deklaracy., wyładowania, zarzucania 
kotwic, lub zatrzymywania się, przejeżdżania tam i na powrót wzdłuż brzegów i 
przeładowywania.

W  razach przestąpienia, oprócz kar, którym ulegną pasaźery, właściciele lub 
odbierający przedmioty, podpadną przewodnicy takowych przepraw lub innych 
środków wodno-transportowych, dla swój osoby, karze lir 300.

Artykuł 11.
Jeżeli deklaracya nic będzie podaną w sposobie przepisanym w poprzedza­

jących art. 5 i 6, lub jeżeli się okaże takowa nierzetelną lub niedokładną, wów­
czas wymierzone będą kaiy. ustanowione na podobne przekroczenia w przepisach 
powszechnych.

Artykuł 12.
Względem przestępstw policyjnych, przepisy istniejące obowiązywać będą.



6 1 2 äSerttag gtoii^ett =Oefljweii& unb ©atbinien »ent 22, 9lc»enw « i8 5 1 .

Articolo 13.
Sark in tacolta dei due Governi di 

stabilire tanto sul Lago Maggiore quanto 
sui fiumi Ticino e Po delle imbarcazioni 
di guardie, onde meglio assicurare 1’ ese- 
cuzione delle intese cautele e la repres- 
sione e punizione delle frodi e conirav- 
venzioni

Nell’ esercizio della sorveglianza nel 
Lago maggiore gli agenti di finarza dei 
due Stati aon ^otrannc appressimursi a 
minor dLtanza ai 200 metri alla riva 
dello Stato costipulante; e in quanto ai 
fiumi Po e Ticino, non potranno sotto 
aleun pretesto approdarą. Sono eccettu- 
ati naturalmente il caso di forza maggio­
re e quello di fermi di barche, merci o 
persone fatti dagli agenti di finanza d’ 
uno Stato sulle acque di dominio dell’ 
altra Potenza e sulle isole dei fium? Po 
e Ticino, per cui occorre la consegna 
all’ Ufficio di dogana di quest’ ultima, 
b infine similmente eccettuato il caso in 
cui gli agenti dei due Governi fossero 
concorsi simultaneamente all’ arresto.

Nel caso di questo simultaneo con- 
corso, i] prodotto delle comrawenzioni 
sark diviso per eguali porzioni fra le due 
Amministrazioni. II procedimento sark for- 
mato nello Stato alla cui sponda sark 
piü prossimo il luogo dell’ arresto, e se- 
condo le leggi in esso vigenti, senza che 
per la incerta pertinenza all’ uno o all’ 
altro dominio del sito o dell’ isola in cui 
avrk avuto luogo il sequestro dagli og- 
getti per parte degli agenti di finanza di 
ambedue i Governi, ed anche di uno solo

Elrtifel 13 .
Gg wirb in t>er SQiact>l t>er beiben 3?e* 

gierungen fielen , fow oh l au f bem £ago 5Rag> 
giore a ls  au f bem ltiib S ich t äßacht» 
frf)tffe aufjuftellen, um bie EiuSfiihrung ber 
beabjtchtigten ESorftcptSmafiregeln unb bie 
Untetbrudung unb SBejltafung beS ©chlcid)* 
hanbels be|fer ju  jttfiern.

D ie  Jhtan^Elgenten ber beiben ©taa* 
ten werben bei EiuSübitng bet Uebetwadnutg 
au f bem £ago äKaggiore jtch ntcht auf eine 
geringere S ifta n j a ls  2 0 0  äftexerS bem Ufer 
beS anberen »ertragfd;lieffenbcn © iaateS  
nähern, unb in SSetreff beS Üßo unb Sicht 
unter t et nein Elorwanbe lanben fonnen. 5Ra= 
türlich ift ber g a lt  eines gewaltfamen Greig* 
niffeS itnb jener ber Einhaltungen »on  ?$ahr* 
jeigen , EBaaren unb ^erfonen  auSgenom» 
men, welche burd; bie ^inan^5lgeitten eines 
©tauteS au f ben © ew äffern  beS ©ebieteS 
ber anoeren ERacpt uno auf oen 3n feln  beS 
ąio itnb S ich t »o lljogen  werben, unb wo bie 
tlebergabe an baS 3oH*3lmt ber lederen ju  
erfolgen hat. Gnblich ijl gleicherweife ber 
^ a ll ausgenom m en, wenn bie Elgenten bei» 
ber ^Regierungen zugleich bei ber Grgreifung 
mttgewirlt höben.

3 n  bette gä lte  biefeS 3ufam m enwirfenS 
wirb ber Grtrag auS ber Uebertretung ju  
g le ite n  Sheilen  awifepen beibeit 33erwaltum 
gen getpeilt. S)aS Verfahren wirb in bem 
© ta a te , beffett Ufer bem ElnpaltSorte am 
näd;ften ift, unb naep ben in bięfem geh 
ter.ben ©efepen eingeleitet werben, ohne bap 
wegen ber tmgewiffen 3u fiunb ‘ gfeit ber © teile 
ober ber 3 n fe l, au f w elk er bie Einhaltung 
ber ©egenftänbe burch bie gm an^Elgeuten 
beiber ^Regierungen ober auch nur einer ber» 
felben ftattgefunben hat, ju  bem einen ober
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Artykuł 13.
'ęćzie wolno obydwom rządom ustawić oJfcręty strażnicze tak w Lago-Mag- 

giore jako tćź na rzekacb Po i Ticino, ażeby tćm lepićj ubezpieczyć wykonanie 
zamierzonych środków ostrożności, tudzież powstrzymanie i ukaranie przemyt­
nictwa.

Ajenci skarbowi Państw obydwóch, nie będą mogli przy strażowaniu na La 
go-Maggiore zbliżyć się do brzegu Państwa kontraktującego w mniejszćj odległości 
jak 200 metrów, zaś na rzekach Po i Ticino pod żadnym pozorem nie będzie 
im wolno przybić do brzegu. Rozumió się, iż wyjętemi są przypadki wydarzeń 
gwałtownych, tudzież wypadki przytrzymania statków, towarów lub osób, usku­
tecznionych przez ajentów skarbowych jednego Państwa na wodach, do obrębu 
drugiego Państwa należących, tudzież na wyspach rzek Po i Tidno, w których 
to przypadkach takowe do urzędu celnego tego ostatniego oddane być powinny 
W końcu wyjęty jest także ten przypadek, jeżeli ajenci obudwóeh rządów przy 
schwytaniu udział mieli.

W przypadku takowego współdziałania, przychód z przekroczenia, podzielo­
ny będzie w równych częściach między obadwa rządy. Postępowanie odbywać się 
będzie w tćm Państwie, którego brzegi najbliźszemi są miejsca, w którem przy­
trzymanie nastąpił«), i według ustaw obowiązujących w tśmże Państwie, nie do­
zwalając ani przypuszczając żadnego zarzutu względem niepewnćj przynależności 
do jednego lub drugiego Państwa tegoż miejsca lub tśj wyspy, na której przy­
trzymane zostały przedmioty przez ajent«iw skarbowych obydwóch Państw lub 
jednego z nich.

1 6 6
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di essi possa farsi od ammettersi ecce- 
zione alcuna.

Articolo 14.
Qualunque mei’canzia od altro gene- 

re che provenendo da paese estero pas- 
serk in transito per gii Stati Sarüi alla 
Lombardia Austriaca o viceversa dalla 
Lombardia Austriaca passerk in transito 
agli Stati Sardi sortendo dai eontimi di 
terra o di acqua in contatto dei rispet- 
tivi territorj, non sark ammessa a rice- 
vere lo scarico delle bollette a cauzione 
in prova della legale consumazione del 
transito, secondo & presciitto dai rispettivi 
vigenti regolamenti, quando prima la spe- 
dizione non sia stata debitamente e re- 
golamente presentata e dichiarata all’ Uf- 
ficio doganale d ’ ingresso nello Stato a 
cui ś diretto il transito, e da quest, Uf- 
ficio non ne sia stato riconosciuto ed at- 
testato l’ arrivo uello spazio di tempo as- 
segnatovi; e la seguitane dichiarazione in 
corrispondenza della bolletta di transito.

Articolo 15.
In conseguenza 1’ Ufficio Sardo o 1’ 

Ufficio Lombardo designato per 1’ uscita 
del transito, compiute che avrk le pro- 
prie ispezioni per accertare l ’ integritä 
della spedizione, qualora non vi trovi 
legale motivo d’ altro procedimento a ter- 
mini dei veglianti generali regolamenti, 
dovrk sulla bolletta appore il Vi s t o  per 
la presentazione al vicino Ufficio dell’ al- 
trui Stato d’ ingresso, notando il giorno 
e 1’ ora dell’ invio e prefiggendovi all’ 
arrivo il tempo misurato alla distanza da 
percorrersi.

ankeren «Staate irgenb eine ©inwenbung ge­
macht ober p g e la ffen  werben fonnte.

A rtitel 14 .
3 eb e  .fpanbelg» ober anbere S öa a re , 

welche auö beui Auglanbe fontnteitb in ber 
üDurchfuhr burd) bie farbinifchen S ta aten  
nacb ber öfterreichifchen £om barbte, ober um» 
geteert oon  ber £om barbte in ber Durchfuhr 
nad) ben farbinifchen S ta aten  geht, wirb bet 
beut ^«Stritte über bie £anb» ober SBaßer» 
gränje jwifchen ben beiberfeitigen ©ebieten 
bie burd) bie, in Ä ra ft beftnblid)eit betreffen» 
ben 31orfd)riften oorgejeichnete ©rlebigung 
ber Aitweifungg»3Sollete (b o lle tta  a cauzio­
ne) p t n  SSeweife ber gefejjlich oollpgenett 
^Durchfuhr nicht erhalten, wenn nicht früher 
bie ??rachtfenbung gehörig unb regelmäßig 
bet bem ©intrittö»3t>Uamte beg S ta ateg , nad) 
welchem bie Durchfuhr gerichtet ift, geftettt 
unb ertlärt, unb oon  biefent 3oßnntte bag 
©iittreffen itt ber oorgepichneten B eit aiter» 
fanitt unb betätiget toorbett ift, unb wenn 
nicht bie erfolgte © rflärung itt Uebereinftim« 
mttng mit ber Sm rchfufM Bollette fteht.

Artifel 15.
3 n  g o lg e  oeffen wirb bag farbinifche 

ober öjlerreichifd>e B ollam t, welcheg für ben 
Augtritt ber ümrchfnbrfenburtg beftimmt ift, 
nad)bent eg bie eigenen Beftchtigungen, um 
bie In tegrität ber Senkung ftdher p  ftellett, 
oollenbet hat, unb wenn eg babei leinen ge» 
fehltcheu © runb p  einem anberett Verfahren 
nach SOtaffgabe ber geltenden allgemeinen 2>or» 
fchriften ftubet, auf ber SSoUete bag , ,@ e fe »  
h en " p r  SBorweifuttg bei bem benadhbartett 
Amte beg ankeren ©intritigftaateg beipfefcen 
haben, wobei eg ben £ a g  unb bie S tun» 
be ber Abfertigung attpm erfen, unb für bag 
©intreffen bie, ber p  burd&giehenben ©ntfer»
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Artykuł 14.
Wszelki towar handlowy lub inny, przychodzący z zagrauicy, i wieziony w 

przechodzie przez Państwa Sardyńskie do Lombardyi Austryackićj, lub przeci­
wnie z Lombardyi do Państw Saidyńskich, nie otrzyma przy wychodzie przez gra­
nicę lądową lub wodna między obydwoma Państwami wskazanego istniejącemi 
przepisali załatwienia bolety przekazującej (bolhtta a cauzione), na dowód usku­
tecznionego prawnie przewozu; jeżeli ładunek pierwej nie był dostawiony należy­
cie i według przepisu do celnego urzędu wchodcwego tego Państwa, do którego 
przewiezione być mają, i jeżeli od tegoż urzędu celnego przybycie towarów w 
czasie wyznaczonym uznane i potwierdzone nie zostało, tudzież jeżeli uczyniona 
deklaracya nie zgadza się z boletą przechodową.

Artykuł 15.
W  skutku tego, urząd celny sardyński lub austryacki, przeznaczony dla wy- 

chodu ładunku przechodowego, po ukończeniu własnćj rewizyi, dla sprawdsenia 
całości ładunku, i jeżeli nie znajdzie powodu prawnego do innego postępowania, 
stósownie po przepisów powszechnie obowiązujących, dołoży na bolecie swoje 
„Widziano“, dla okazania w urzędzie sąsiednim drugiego Państwa wchodowego, 
przvezem zanotuje dzień i godzinę ukończenia czynności swojćj i do stawienia się 
w miejscu wyrazi, czas odpowiedni odległości, przez którą ładunek przechodzid 
będzie.
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Articolo 16.
L’ I Ifficio d’ ingresso a cui deve pre- 

seidarsi la bolletta di transito ne riceve 
la dichiaiazione ed in base di essa e del­
le ispezioni sue proprie, a tcrmini dei 
rispettivi regolamenti, ove non gli insor- 
gano legali eccezioni appone il "Visto 
alla bolletta che ritira ed emette il cer- 
tificato d arrivo conforme all’ articolo 14 
citando in esso il numero e la data del 
ricapito, o del registro nel quäle sark 
stato preso atto regolare della ricevuta 
dichiarazione.

Articolo 17.
I certificati d’ arrivo saranno prepa- 

rati in istampa, nempiti a mano nei va- 
cui, muniti di legale impronto delle ris- 
pettive Dogane, stesi e firmati dal Capo 
d’ Ufficio e del Controllore o da chi ne 
fa le veci, e si comporranno di tre esem- 
plari; l’ uno di questi sark rilasciato in- 
dilatamente all* intestato nella bolletta di 
transito, e per esso al conduttore -a loro 
giusfificazione.

II secondo si rimetterk a cura del- 
l’üfiicio estensore insieme colla bolletta 
oiig’inaria ei dro il periodo, e non pik tar- 
di di tre giorni al viciuo Ufficio dell’al- 
tro confme dal quäle Si f’ece l’invio del 
transito. II terzo esemplare che form erk 
la matrice delle anzidette due boleltte 
(certificati) sark trattenuto daU’Ufficio e- 
stensore, dal quäle in fine di ogni mese 
dovranno trasmettersi tutto le matrici 
scritturate alle rispettive Amministrazioni 
provinciali di Dogana pei dovuti confron-

nung etttfprechenb bemeffene, 3 e it  bctjufcgcn 
haben wirb.

Slrtifel 16.
S a g  (Smirittgamt, bei welchem bie Surch* 

fitfjrboßete oorgewiefen werben m u f, über* 
nimmt bie (Stflärung, unb fefjt au f ©runb* 
läge berfelben unb feiner eigenen ®eftd)tigung, 
nach Sliafigabe ber betreffenben Borfchriften, 
wenn feine gefefjlichen (Sinwenbungen ftch f)er* 
a u g jM en , bag „ © e f e h e n "  au f bie BoUete, 
welche cg eirijiebt, unb oerab folgt b a g , beut 
14. Slrtifel entfprechenoe ©ertiftcat beg (Sin* 
treffeng, inbem eg in bemfelben bie 3 u h l unb 
bag Saturn ber Sieftätigung ober beg 9iegi* 
fterg, in w elkem  bie erhaltene (Srflärung ge* 
hörig eingetragen wirb, anfetjt.

Slrtifel 17 .
S ie  ©ertiftcate beg (Eintreffens werben 

oorgebriicft, in ben leeren © teilen  mit ber 
«fpanb auggefüUt, tuit bem gefeilteren ©tarn* 
pel beg betreffenben 3oUam teg oerfehen, oon 
bem Borfteher beg Slmteg unb bem ©ontro* 
lore ober beren ©telloertretern auggefertiget 
unb unterzeichnet unb werben aug brei ©jem* 
plaren befielen, beren eineg mwerjuglicb bem 
n ber Sitrchfuhi boßete Bezogenen, unb biirdb 

biefen bem gührer p  ihrer Beglaubigung 
auggefolgt werben wirb. S a e  zweite wirb 
oon © eite beg augfM enoen  Slmteg, jufarn* 
men mit ber D rtginalboßete innerhalb Iwch* 
fteng breier S a g e  bem benachbarten Slmte 
beg anoeren © ebiefeg, oon  welchem bie Sitrd)* 
fuhranweifnng erfolgte, übermittelt werben. 
S a g  britte © jem plar, welcheg bag O riginal 
ber oorgenannten zwei Boßeten* ((Sertifücate) 
bilbet, wirb bei bem augfteUenben Slmte zu* 
rücfbehalten werben, oon  welchem am ©cbluf* 
fe jebeg SOtonateg alle DrtginalboUeten ber 
betreffenben 3olloerw altung ber Sßrootnz zu
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Artykuł 16.
Urząd wchodowy w któiym boleta przechodowa okazany być musi, przyj­

mie deklaracyę i wyrazi na podstawie tćjźe i własnćj rewizyi, stósownie do prze­
pisów istniejących, jeżeh nie zachodzą zarzuty na prawie oparte, swoje „widziano“ 
na bolecie, któią zachowa u siebie, i wyda certyfikat przybycia, odpowiedni art. 
14, przy dołożeniu w nim liczby i daty potwierdzenia lub rejestru, w którym o- 
trzymana deklaracya, należycie zapisaną zostanie.

Artykuł 17.
Certyfikaty przyrbycia, będą drukowane, wypełniać się będą w miejscach pró­

żnych ręką i zaopatrzone zostaną sięplem wtaśeiwym urzędu celnego odpowiednie­
go ; wystawiać je i podpisywać będą przełożony urzędu i kontrolor lub ich za­
stępcy, a to w trzech exemplarzach, z których jeden bezzwłocznie wydany będzie 
osobie, wskazanej na bolecie przechodowćj, a przez nią przewodnikowi dla ich 
uwierzytelnienia. Drugi exemplarz wraz z boletą oryginalną, przesłany będzie 
przez urząd, który go wystawił, najdalej w przeciągu dni trzech, do urzędu są­
siedniego drugiego Państwa, który wy dał asygnacyę przechodową. Trzec: exem­
plarz, będący oryginałem dwóch wyźćj rzeczonych boletów (certyfikatów), zatrzy­
manym zostanie w urzędzie wystawiającym, który, przy końcu każdego miesiąca, 
przesyłać winien bedzie wszystkie bolety oryginalne do właściwej administracyi 
celnćj prowiucyi, w celu należytego porównania z potwierdzeniami lub rejestra­
mi odpowiednich deklaracyj, i dla udzielenia zatwierdzenia lub poczynienia za­
rzutów, które sobie rzeczone władze co miesiąc wzajemnie komunikować będą.



615 vertrag jtotfiü«i O tjlectń ^  nnb ©atbinieu »cm  22. 9 tc »m i6 «  1851.

ti coi ricapiti o registri delle dichiara- 
zioni relative, e pei conseguenti effetti 
di ratifica o di eccezione, che le dette 
autoritä si scambieranno reciprocamente 
di mese in mese.

Articolo 18.
Mediante il certificato rilasciato alla 

parte come sopra la consumazione del 
transito si ha per giustificata a sciogli- 
mento delle prestate cauzioni. E quindi 
dietro il ricupero della bolletta di tran­
sito ed il ricevimento contemporaneo del 
secondo esemplare di certificato, che l’Uf- 
ficio deH’arrivo trasmette all’ altro d'usci- 
ta, quest’ ultimo, ne compie gli atti di 
scarico coli’ emissione della finale bollet­
ta di esito, del transito, e con quegli al- 
tri incumbenti cui sia tenuto n forza dei 
regolamenti generali verso gli altri Uf- 
ficj mittenti.

Articolo 19.
Se per qualunque aucidente la spedi- 

zione di transito non arrivi all1 Ufficio 
assegnato per l’ingresso entro il tempo 
prefisso nella bolletta, il cerlifccato non 
poträ accordarsi quando nello stessoe 
ttrmine non venisse notlficato airUfficio 
suddetto l’accaduto impedimenlo, e non 
ne fosse contc mporaneamente giustificata 
la causa di forza maggiore con documen- 
to steso avanti Al’utoritk locale od altro 
pubblico Ufficio.

Sarä egualmente ricusato il rilascio 
del certificato qualora dalla visita delle 
merci ne risultiiio divarj, tanto nella qua- 
litö, che nella quantitä, nel qual caso ne

ber gehörigen Skrgleichurtg mit ben SSeftati* 
gungen ober Oiegiftern ber betreffenben ©r* 
(Idrurtgen unb p  ber entfprechenben älornah* 
me ber ©enehm igung ober Seaitftänbuitg 
eingefenbet werben muffen, welche bie ge* 
nannten SSehorben non Sötcnat p  SOtcnat 
ji<h gegenfeitig mittheilen werben.

Slrtifel 18.
Sllittelft b eö , laut Dbigern ber P artei 

auSgefiellten ©ertificateS, ifl bie Vollziehung 
ber Durchfuhr p r  Höfling ber geleifteten @i* 
djerftetlung a ls  erwiefen angefehen. © 8 wirb 
bemnad) nach bem ©inlangen ber £>urd)fuęr* 
bcllete urtb bem gleichzeitigen ©rhalteit beö 
Zweiten ©ertificateS, welches baS ©iutritts* 
amt bent SluStrittöamte fiberfenbet, biefeS 
Heitere bie Sieten über bie @ enbung burch 
S luS jM ung ber ®<hlufibollete über ben SluS* 
tritt ber D u rd jfiprw aare  uito mit jenen an* 
beren Vorfehrungen, zu welchen eS tri § c lg e  
oer allgemeinen Vorschriften gegen bie an* 
beren abfenbenben Slemter verpflichtet ifl, ab* 
fchliefjen.

Slrtifel 19.
SBertn burch w as immer für einen 3u* 

fall bie 2)ur<hfuhrfenbung bei bem zum ©in* 
tritte beftimnuen Slmte binnen ber in ber 
V ollete »orgefchriebenen 3 e it  nicht »in trifft, 
wirb ba8 ©ertificat nicht ectheilt werben Ion* 
neu, wenn nicht gleichzeitig bem »orbenann* 
ten Slmte ba& eingetretene ^inbernifi ange* 
Zeigt, unb zugleich bas gewaltfame ©reignifi 
mit einer »on  ber Socal* ober anberen offertt* 
liehen SSehorbe aufgenommenen Urfunbe er* 
wiefen wirb.

3)ie Slusfertigung beö ©ertificateS wirb 
gleicherweife »erweigert werben, wenn au8 
ber Vejtchtigung ber SBaaren Unterfchiebe 
in ber £ P a lita t  ober Q uantität heroorfom*



Traktat między Austryą i 3a.Jymą z d. 22. Iibtopada 1851. 61b

Artykuł 18.
Frzez certyfikat, wystawiony stronie stósownie do powyższy ch przepisów, u- 

waźane będzie za udowodnione uskutecznienie przewozu dla wykupienia danego 
zabezpieczenia. Zatóm po nadejściu bolety przechodowój i po równoczesnym o- 
trzymaniu drugiego certyfikatu, przesłanego przez urząd wchodowy do urzędu 
wychodowego, tenże urząd zamknie akta dotyczące przesyłki, wystawiając boletę 
ostateczną na wyehód towaru przechodowego i dopełniając innych czynności, do 
których, w skutku powszechnych przepisów względem innych urzędów odsyłają­
cych, jest obowiązany.

Artykuł 19.
Jeżeli skutkiem jakiegobądź przypadku, przesyłka przechodowa nie zostanie 

dostawioną do urzędu wchodowego w czasie przepisanym w bolecie, certyfikat nie 
będzie mógł byd wystawionym, jeżeli równocześnie urzędowi wyż rzeczonemu, 
nie będzie uczynione doniesieni! o saszłćj przeszkodzie, a wydarzenie gwałtowne 
nie będzie udowodnione dokumentem, wystawionym przez władzę miejscową lub 
inną władzę publiczną.

Również nie będzie wystawiony certyfikat, jeżeli przy rew izyi tuwaiów uka­
że się różnica co do gatunku lub ilości; w takim przypadku należy sprawdzić to 
wydarzenie, spisad istotę czynu, z przybrani<sm właściciela, tudzież tego, który 
jest wyrażony na bolecie jako odbierający towar lub przewoźnik jego, w dwóch
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verrä accertato il fatto, e rilevate le dif- 
ferenze in processo verbale coll’interven- 
to del propeietario, dell’ intestato nella 
bolletta di transito o del conducente da 
emertersi in doppio esemplare uno dei 
quali verrk ceduto ad esso conducente, 
e 1’ alt.ro spedito all’ Ufficio prossimo che 
ha vidimato r  uscita del transito dellc, Sta 
to di provenienza per gli opportuni prov- 
vedimenti per conto ed interesse del pro - 
prio Govemo.

Articolo 20.
I Posti ossiano Ufhcj di Dogana pei 

quali cark lecito di effettuare r transiti 
sotto l’ osservanza delle presenti disposi- 
zioni sono i seguenti:

dagli o per gli Stati Sardi:
Intra 
Arona 
Castelletto 
S. Martino Ticino 
S. Martino Sicomario 
S. Pier d’ Arena; 
dalia o per la Lombardia Austriaca: 
Laveno 
Angera 
Sesto Calende 
Ponte nuovo di Magenta 
Borgo Ticino 
Spessa.

Articolo 21.
Qualora a termini dei vigenti gene­

rali regolamenti sia facoltativo ad alcuno 
degli anzidetti Ufficj di permettere che 
ivi le merCi o derrate pervenute dall7 e- 
stero x engano dichiarate di transito on-

men, m w elkem  S o lle  bet SSotfall ft^erge* 
fiettt, itnb übet bie ^Differenzen bet ^ a tb e =  
jianb mit Tajm ifdjettfunft beS Gigentf)tunerS, 
beS in bet 25urcbful)tbollete bejeidmeten Ue* 
betitebmetS obet beS SöaatenfübtetS in bo:p* 
gelten (Sęewplaten aufgenommen, unb eines 
berfelben bem S ül)tet eingefydnbiget, bas am 
bete bem naebften Slmte, m eines ben SluS* 
tritt bet Tiutd^fuętfenbung aus bem @ taate 
w o felbe bevfömmt, betätigte, zu beit ent* 
fptecVenbcn $orfef)titngen auf Stedmung uno 
im Sntctejfc bet eigenen ytegierung übet fern 
bet werben wirb.

Strittet 20 .
T>ie SlmtSftellen ober 3ollam ter, über 

welche bie Tutd»fitf)tfenbimgen unter Seob* 
aebtung ber gegenwärtigen SSeftimmungen 
ju  bewertftettigen erlaubt fein wirb, ftitb fol* 
genbe:

StuS obet nad) ben farbinifd&en @ taaten : 
Sntra 
Strono 
Gaftelletto 
@ .  5D?artino Sieiito 
@ .  Sttartino @ icom atio  
@ .  ?ßiet b'Streno.

StuS ober nad) bet riterreicbifcben £ombarbie: 
£a»eno 
Slngeta
@ efto  (Salenbe 
*ßonte nuooo bi -SÄh genta 
S o rg o  T icino 
@Ve|fo.

SlrtiM 21.
Söenn nad) SÖlapaabe ber beftebenben 

ollgemeinen Sorfcbriften eines ber »orgenann* 
ten Stemter berechtiget ift, zu erlauben, b a f 
bafelbft bie aus bem Slitslanbe eingettoffenen 
Kaufm anns unb anberen S öaa itit, zur Tutd>'



exemplarzach, z których jeden wręczony będzie przewoźnikowi, drugi zaś najbliż­
szemu urzędowi, który potwierdził wychód przesyłki przechodowój z Państwa, z 
którego przychodzi takowa, w celu poczynienia należnych kroków na rachunek i 
na rzecz własnego rządu.

Traktat między Austryą i Sardynię z dnia 22. Listopada 1851. 01.0

Artykuł 20.
Stanowiska urzędów czyli urzędy celne, przez które wolno będzie przy za-̂  

chowaniu przepisów niniejszych, przesyłaó ładunki przechodowe, są następujące;

z Państw lub do Państw sardyńskich:
Inira,
Arona,
Casteiletto,
S. Martino Ticino,
S, Martino Sicomario,
S. Pier d’Arena; 

z Lombardyi lub do Lombardyi austryackićj:
Laveno,
Angera,
Sesto Calende,
Ponte nuovo di Magenta,
Borgo Ticino,
Spessa.

Artykuł 21.
Jeżeli w miarę istniejących przepisów powszechnych, jeden z wyż rzeczonych 

Urzędów upoważniony jest, pozwolió, żeby u niego towary kupieckie lub inne, 
przybyłe z zagranicy, zadeklarowane zostały do przechodu, w tym celu, ażeby 
wprost wodą wystąpió do miejsca przeznaczenia, położonego w obećm Państwie 
1116 będącóm źadnóm z Państw kontraktujących, wówczas w bolecie wychodowój,

167
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de uscire direttamente per acqua a de- 
stinazione di qualunque degli Stati stra- 
nieri che non sia altro dei Govemi con- 
traenti, la bolletta di transito da ern̂ t- 
tersi dovrä essere di rigore assegnata a 
riportare il certificato d’ arrivo e di sca- 
rico, ossia la reversale dall’ultimo Ufficio 
che si troverä all’ estremo punto della 
frontiera coll’ estero.

Articolo 22.
In mancanza di' presentazione delle 

merci di transito all’Ufficio assegiiato a 
certificare 1’ arrivo, od in mancanza dei 
certilicato per fattu di rifiuto alla conces- 
sione giusrificata a tei mini delle presenti 
disposizioni, non sarä scaricata la bolletta 
di transito, nfe potrh aver luogo il rilas- 
cio della finale bolletta d’ esito di cui all’ 
articolo 18; ed i contrawentori incorre- 
ranno nelle pene comminate dai veglianti 
regolamenti in cauja di non riportata re­
versale di scarico, ossia di non riportata 
bolletta di uscita dei transito.

Articolo 23.
Saranno intieramente esenti da ogni 

tassa od altra esazione i certiricati di cui 
all’articolo 17.

Articolo 24. 
riservata a Sua Altezza Reale 1 

Arciduca Duca di Modena ed a Sua Al­
tezza Reale i Infante di Spagna Duca 
di Parma la facoltk di accedere alla pre­
sente convenzione.

fuhr erflart roerbeit, um birecte ju  Söafier 
nach einem Vejlim m unggorte in irgenb einem 
fremben © tunte, welcher feiner ber »ertrag- 
fchliefienben ©taaten märe, augjutreten, fo 
mirb in ber auöjuftellenben 2)urd>fuhrbollete 
ffrettge bebungen werben muffen, ba§ Sln- 
fünfte- unb Slu8labung§-(Eertipcat ober bie 
@egenbefd>einigung be8 lebten Slmte8, roelct>eö 
|i<h auf bem dufierffen Vnncte ber @  ran je 
gegen ba8 SluSlanb beftnbet, rütfjulenben.

Slrtifel 22 .
V e i Unterlaffung ber Vorweifuttg ber

2)ur<hfuhrwaaren bei bem jur Veffatigung 
beö Eintreffens bejeidmeten Slntte ober in 
(Ermanglung be8 EertiftcateS auö bem @ ru n - 
be eitier, burch bie gegenwärtigen Slnorbnun- 
gen gerechtfertigten Verweigerung betreiben, 
wirb bie 2)urd)fuf)rboUete nidjt erltbigt wer­
ben, noch bie Slugfolguttg ber Slu8triit§fchlu§- 
boUete, »on  welcher im Slrtifel 18 bie 0tebe 
ijl , ffattftnben fonnen unb bie 3 ltrotberhan* 
belnben werben in bie, burch bie beffehenbett 
Vorfcbriften für ben $ a lt  ber ntcht beige­
brachten SSefcheinigitng über bie (Erlebigung 
ber 'D urchfuhr-Voilete ober ber nicht beige­
brachten 2)urchfiibr-Slu8tritt§bollete angebtoh» 
ten © trafen  »erfüllen.

Slrtifel 23 .
£>ie Eertifrcate, w o»on  ber Slrtifel 17  

hanbelt, ftttb »on  jeber X a je  ober anberen 
3a h lim g  gdnjlid) frei.

Slrtifel 24 .
© einer foniglichen R oheit bem (Erjhet? 

joge «£erjoge »on  SJiobena unb © einer fo» 
niglidjen R oheit bem 3nfanten »on  ©panien, 
£ e r jo g  »on  Ißarm a, wirb »orbehalten, bem 
gegettwdrtigen V ertrage bcijuireten.



wystawió się mającój, zawarowane będzie surowo, ażeby na powrót odesłany zo­
stał certyfikat przybycia i wyładowania, lub wzajemne potwierdzenie ostatniego 
urzędu, znajdującego się na ostatecznym punkcie granicy w kierunku Państwa 
obcego.

_ Traktat między Ajstryą i S irdynią z dnia 22. Listopada 1851. ”  1 1

Artykuł 22.
Jeżeli towary przechodowe nie będą okazane w urzędzie, oznaczonym do 

potwierdzenia icb przybycia, lub gdy nie będzie wydanym certyfikat z powodów, 
które zaprzeczenia wydania certyfikatu usprawiedliwiają na mocy rozporządzeń 
niniejszych, wówczas boleta przechodowa nie będzie załatwioną, ani tóź nie bę­
dzie wydaną boleta ostateczna do wychodu, o którój mowa w Alt. 18, osoby 
zaś działające wbrew przepisom niniejszym, podpadną pod kary, wyznaczone 
przepisami powszechnemi na przypadek, jeżeli nie zostanie okazane potwierdze­
nie załatwienia bolety przechodowój lub bolety wychodowo-przechodowój.

Artykuł 23.
Certyfikaty, o których wspomina Art. 17, nie będą wolne od wszelkiój taxy 

lub opłaty.

Artykuł 24.
Jego KróL Wysokości Arcyksięi -iu-Księciu Modeny, tudzież Jego Król. Wy­

sokości Infantowi Hiszpańskiemu, Księciu Parmy, zostawiona jest wolnośó, przy- 
stąpió do traktatu niniejszego.
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Articolo 25.
I presente Convenzione sarä rati- 

ficata nel tenr'no di quattro settimane e 
piii presto se sark possibile, ed avrk la 
medesima durazione che il trattato di 
comroercio segnato a Viennä in data del 
18 Ottobre p. p.

In fede del che i rispettivi Plenipo- 
tenziarj 1’ hanno munita della loro firma, 
e vi hanno apposto i loro sigilli; fatto a 
Torino il giorno ventidue del mese di 
Novembre dell’ Anno 1S51.

A p p o n y i m. p. C ib rario  m. p.

Slrtifel 25 .
T e r  gegenw rrtige Vertrag tuirb binnen 

4 Söochen unb wo möglich noch tröget fjk 
tiftcirt werben unb biefelbe Tauer hoben, alö 
ber am le^toerfloflenen 18. Dctober in Söien 
Unterzeichnete <£janbelS»ertrag.

Urfunb beflen haben bie beiberfeiiigen 
SSeüollmächtigten benfelben mit ihrer Unter» 
fchrift oerfehen unb ihre 0 ig iU e beigebriicft; 
fo gefchehen $u T u rin  am 22 . beS SJtonateß 
ätooeijiber beö Jahres 18 5 1 .

% )V P tthi m. p. m. p.

Nos \isis et perpensis conventionis hiqus articulis illos omnes ratos gratos- 
que habere hisce profitemur ac declaramus, verbo Nostro Caesareo Regio spon- 
dentes, Nos ea omnia quae in illis continentur, fideliter executioni mandaturoo, 
nec ut illis nlla ratione a Nostris contraveniaiur permissuros esse. In quorum 
fidem praesentes ratihabitionis tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque No­
stro adpresso, muniri jussimus.

Dabantur in imperiali Urbe Nostra Vienna, die decima sexta mensis Febru- 
arii anno millesimo, octingentesimo quinquagesimo secundo, Regnorum Nostro- 
rum quarto. »

F r a n c i § e u §  J o s e p h u s

Schwarzenberg- m. p.

Ad Mandatum Sacr. Cafes, et Reg. Apostolicae Majestatis proprium
lg . K«f«e > Liehmann a Palmnide.

ConsinanBs aulicus et Mmintwialis.
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Artykuł 25.
Traktat niniejszy, ratyfikowany zostanie w przeciągu tygodni cztórech, a na­

wet ile możności jeszcze wcześniój i trwad będzie tak długo, jak traktat handlo- 
wy> P°dpisany w Wiódniu 18. Października 1851.

W dowód czego, obadwaj pełnomocnicy traktat niniejszy podpisali i na nim 
pieczęcie swe wycisnęli.—  Działo sie w Turynie dnia 22. miesiąca Listopada 1851.

Apponyi m. p. Cibrarto m. p.

My, powziąwszy wiadomośd o artykułach niniejszćj konwencyi, i pod ścisłą 
rozwagę je wziąwszy, uchwalamy wszystkie i każdy z osobna, i zatwierdzamy 
bakowe, a oraz przyrzekamy słowem Naszóm Cesarsko-Królewskićm, iż wszystkie 
szczegóły w mch zawarte, wiernie i ściśle wykony w ad polecimy, ani tego nie 
opuścimy, aby od nich pod jakimbądź względem ze strony Naszych podwła­
dnych odstępowano.

W dowód czego, ratyfikacyę niniejszą podpisaliśmy własną ręką i takową 
pieczęcią Naszą zaopatrzyd rozkazaliśmy.

Dan w Naszóm Oesarskióm mieście Wiódniu dnia szesnastego Lutego, roku 
tysiąc ośmset pięddziesiątego drugiego, Panowania Naszego w roku czwartym.

Franciszek Józef.

Schwarzenberg m. p.

Z rozkazu Jego Cesarsko-Królewskiój Apostolskiój Mości,
Ig. Kawaler läeltmauu a Falmrode,

Konsyliarz nadworny i ministeryj luy.

168




